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Abstract

The people commonly known as Bahing are few in number. They have their own
medium of communication called 'Bahing Lo'. Here o' stands for 'language. speech'.
They prefer themselves to be identified as Bahing even though theyv put down Rai’ at the

end of their name.

This study aims to document the Bahing language. one of the endangered languages

=
&

>,

spoken by an indigenous nationaiity of Nepal. This study

1as two parts. The first part is

an Outline of Bahing Grammar. 1t is organized inio four chapters. Chapter one intr

the Bahing language and people. Chapter two analvzes the phonology of the

1
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dnaaage. in \.x'}.u;)t»i three. we onefly oresent a sketch of (ntlectional and dervvationai

ooy

morphology of the Bahing language. Chapter four presents the unalvsis of Bahumy
Sentences.
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the second part consists of an appendix. In this. we present transcribed text in the Pabing

language. Free transiation and some word meaning of the text in English are also

presented.
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CHAPTER ONE
PEOPLE, CULTURE AND LANGUAGE

1.1 The Bahing Language

1.1.1 Nomenclature

As in other Kiranti languages. in this language too. the same name is used for both its
speakers and the language they speak. We can thus say 'Bahing People' and 'Bahing
Language'. The Bahing people prefer to use 'Bahing Lo' to denote 'Bahing language’.
Here in Bahing language 'lo' stands for 'language. speech’.

1.1.2 Population and Location

A cording to Central Bureau of Statistics (CBS 2001). the tetal population of the Bahing
is 2.765 and 0.01 percent pt the total population ot the whole country. and the percentage
of the native speakers is 99.89 percent. which indicates the high degres of the language
loyalty. But, Bahing native speakers. Mr. Dhiren Khatali Bahing Rai and Mr. Bishow Ra
Bahing Rai disagree with the CBS data. They guess that the pepulation of Bahing is
[3.000 to 20.000.

The Bahing live mainly in Okhaldhunga district and neighboring parts of Solukhumbu.

According to our Bahing informants. the most populous arcas of Baning are
Okhal luichumbu disiricts. and ‘ istricts hoas Karl
.

13 ISR % . - O3 A - K ey T
sindhult Udavapur. Morang, Bhoipur. Khotang.

v

1.1.3 Genetie Affiiiadon

Bahing language one of the Kiranti ianguages ol Tibero-Burman u!oup under the Sino-
Tibeton Familv is pronominalized langua :
shown below in the diagram.

aie e iaos e
we. The genetie atfilintion of this language is



Diagram 1.1 The genetic affiliation of the Bahing language

Sino-Tibetan Languages

Sinitic Tibeto-Burman Karen
i ///\\
Chinese Bodic Others
Bodish \ Himalavish
// .
. /N
Tibetan / \
/ / N
Gurung Thakali Tamang / \
Chantel Thami // \\
/
West Himalayisn Central Himalayish East Himalayish
(Kirantibanguages)
e \\\
7 | N
e | ™
SunuwaT .. ...
Bahing
Adopted from "Population Monugraph™ (2002
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1.2 The Bahing Peopie

1.2.1 Origin
According t¢ our informants. in the beginning the earth was fullv covered by the :.;g‘\y
Then. in this earth. first mamachunimo appeared. In the course of time. she grew up. »o
she wandered around looking for a man. Even though she searched tor in many ‘o‘.::(:c
51 e could not find any one. inasmuch as she was the only human being on the earth. One
v, she was sitting on the top of a hill with deeply depressed mood: meanwhile the
process of pregnancy was formed into her via Bayw/Fayu, by heavenly power. By this.
mamacunimo became pregnant and after the completion of the pregnant period. she gave
birth a babv. The babv was given name ainurvangma. And Bayw Fayu became the tather
of ninaryangma. Here Bayw Payu stands for 'wind' or 'air'. Bayw/Vayu's name was
sapache 1dzmsz‘ [n Bahing culture and religion. while performing swamdi (pray.
mmm i, the Kiranti Bahing nukso (Bahing Pandit) and dhami (wizard. sorcerer) s pell
the names 'papachadubung’ and 'mamachunimo' saying that we all are originated from
them. And. the Bahing people believe that ‘Bavw/Vayu' forms the name ‘Bayung and  °

B’u!li ng is derived or modified form from Bayung.

‘
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1.2.2 Place in the Caste System

The National Code of 1854 has divided into two broad categories pure and impure.
Pure is further divided into Tagadhari (cord wearer) and Marwali (alcohol drinker). The
Bahing people fall into the category of Marwali. And. the Tagadhari group think
themselves as higher rank in the hierarchy of Hindu Caste Svstem than others. The
Bahing are involved in agriculture. and few have occupied the posts in government
service such as police and army.

1.3 Social Organization

1.3.1 Clan Division
The Bahing people are divided into several clans. They fall under six groups. Nothing has
been known about the origin and explanation of the clans. They are:

1.0 Rumbudhaa (Rumjatar)
1.1 Pachaa (Rumdali)
1.1.1 Dochaa
1.1.1.1 Thaamrochaa
1.1.1.2 Hawaajupaachaa
1.1.3 Dilingbaachaa
I.1.4 Dungmochaa
1.1.5 Diburchaa
2.0 Khaaluwaa -
2.1 Paai. Rinaamsaachaa (Paachhaa)
2.1V Tolo Rai i Taluwaan
2.1.2 Dochaa
2.1.2.1 Tolochaa
A

L.
L.

i

(]

pa—

Munaari
Hawaalindi
Tonimi
Chaangaatolochaa
Jailung

Susto

J—

B2 1O 10 19 1o 1
o 1o 1o fo (v
et et pead e s s

B e N S —,
O\;Jl‘—{:..'LJJi\)

.1.2.2 Moplochaa
.1.2.3 Ripochaa
1.2.4 Kinmil
2.1.2.4.1 Muliwaa

[ I SO R O]

(e
<O
)
Q
&
=
)
)

.1 Yumbuchaa
.2 Khaaraadiburchaa
.3 Thaarkaase
4 Mupuchaa
3.5 Pivaachaa
4.0 Nechaali
4.1 Nambyaarsaachaa

Lo Lo LI Lo
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4.2 Sechechaa

4.3 Rwaallechaa

4.4 Lutichaa

4.5 Myaarsaachaa
5.0 Hangu

5.1 Hanguchaa
6.0 Roke

1.4 Availability of Written Literature

As far as the language history of Bahing is concerned. it lacks its own script. Nor has any
literary development. The language is just oral. The children learn from the parents and
have been being passing torm generation to generation.

1.5 Notes on Language History

As discussed above this language has not been recorded in any means. [t is an endangered
language. The medium to pass the language is oral. Because of this the language has
some variations. Due to the lack of written record. much vocabulary has been lost. Now-
a-days. the new generations who live in the urban area are adopting 'khas' language for
their first language.

1.6 Language Use

In the past. the language was used as their main language of communication. It was the
only means to share their feelings. thoughts and other expressions. Of late. it has
remained among the village people and old persons onlv. Previously. the language was-
used in the all domain of life: children. adults and the old all used to se the language. At
present. onlv old and aged ones use the language fuent!v. Younver ones use kno
language as the means of communicauon. These davs, the language is mainly used in the
festivals. in worshipping the Ku/ Devare (tamily deity) and other gods and yoddesses and
in several rituals.

1.7 Language Maintenance

As the language lacks its own script and written fexts. the language cannot be
standardized. Written form. in fact. is the means of inception of language development.
So 1t is difficult to maintain. Some thing has happened to the Bahing language. It is in
endangered situation. Recently. a Bahing union 'Bahing Kirat Mulukhim' has been
established aiming to do something for the language and culture.

1.8 Previous Researches

From the literature studv. it is found that only a few foreign scholars have made
researches on this language. Bahing was first introduced by Hodgson. Hodgson (1980) is
the first who carried out research on the Bahing language. He has collected Bahing
vocabulary and also written sketch grammar in this language. Grierson (1909) has also
carried out research on the Bahing language. Later it was studied by Michailovsky in
1976.



CHAPTER TWO

AN OUTLINE OF BAHING PLONOLOGY

2.1 Tentative Summary of Bahing Phonology
A tentative summary of Bahing phonemes is presented below.
2.1.1 The Consconants of Bahing

Table: 1 Bahing Consonant Inventory

Bilabial | Dental | Alveolar | Palatal | Velar Glottal
Stops vl p phi t th k kb
vd b bhi d dh L g ¢h
Affricates | vl ¢ c¢h
vd 1 jh
Fricatives vl S
'\'d ; H
Nasal Covd lom o ; 5 |
| LT |
- Lateral cdo | | i :
? : , L
I; H ;{ } | 1 : i X E
! ! : :
Glide vd W Y |
[mplosive | vd D | i |

The Bahing language possesses twenty-six consonant phonemes.
2.1.1.1 Contrastive Pairs of Consonants
{a) Bilabial Phonemes

/p/ vs /ph/

pa:co ‘to tie'
pha:co 10 change’
pyarco 'to tear/split’
phyarc 'to sew’

2

he centrastive pairs of the consonant phonemes are presented below:




/pl vs Iw/

caimi 'daughter-in-law'
caiwa 'son-in-law'
/p/ vs /m/

khlvapco 'to rub’
khlvamco 'to peel’

PO 'tather'

mo 'mother/worship’
epa 'father-in-law’
ema 'mther-in-law'
papa 'tahter-in-law’
mama 'mother-in-law’
hopo king'

homo 'queen’

/bl vs /8/

bar ‘arow'

bar ‘wound'

b: vs /bhy

bla arrow’

bhia ‘come to take’
busa ‘snake'

bhusa ‘tobacco’

(b) Dental Phonemes
/t/ vs [th/

tapco 'to play'
thapco 'to weigh'

/dl vs /dh/

daco 'to say’
dhaco 'to set pot (for water)'

{¢) Alveolar {affricates)

/e/ vs feh/



cipco
chipco

/il vs /jh/

jwaco
jhwaco

's/vs /j/

$aco
jaco

'to press something with something’
'to suck something’

'to make bright with light'
'to make sth/sb beautitul’

'to separate bark (self)
'to eat'

(d) Velar Stops

/k/ vs /kh/

ka
kha

g/ vs /gh/

o=

4% U<

o)
oot

(e} Fricatives
/si vs /b/

SACO
haco

(f) Nasals
/m/ vs /n/

ma
na

/m/ vs /nf

ma
na
mo

no

'be bitter’
axe’

1 I i
RN
fimne -

'to separate bark (self)'
'to taste pungent’

‘not'
'already’

fish'
‘worship'
'five'



(g) Laterals /Trills

N vs /r/

laco 'to go'
raco 'to come’

2.1.2 Vowels
The inventory of Bahing vowels is presented below.
Table: 2 Bahing Vowel Phonemes

Front Central Back

\
\ i
- . N o
High mid SEA =1 o
\ ;
\
- . N i
Low mid CEAN A
Low

0

here are found eleven vouels in Bahing language

2.3.2.2 Minimal Paiirs

Wovs v/

pi ‘comes’
Dy utensi!’

g T

ouj 'hand'

RERE

9]¢ plf_”

pE¥ ‘father (derogatory)



ne "Take it!"
no 'nose’

je/ vs /el

septa "He/she sharpened it.'
septa 'He/she harvested it.'
A VS a/

Ake ‘my’

ak 'his’

2.1.3 Distribution of Phonemes
(a) The alveolar stop sounds are not found in this language.
(b) The initial stops of the velar and bilabial series may be followed by /1/ or /1/ to
form initial consonant clusters.
(¢) The system of svllable-final consonants in Bahing will be: /p/. /t/. /K/. /m/. /n/. 'y /.
! i /si. zero.
(d) There are eleven vowels. as shown in Table 2.
(¢) Svllabies may also begin with a vowel (zero conscnant initial)
) In word-initial position. 'y7 - occurs only before non-front vowels. and v - only
before /. ,
) In this language. giotiai stop /¢ is allophone of the biabtar improsive voiceu
sound 5/ It takes place only in the intervocalic position.
For example:
/laba/ ‘brother’

—» [loma]

2

(¢) The velar nasal / n/ occupies both syllable initial and final position. For example-

no — 'five’

kwag ———» ‘'one'
(h) The glottal fricative / h / occurs only in the syllable initial position.
2.1.4 Svllable Structure
Bahing language has the following syllable structure -
c’.vc!

Or



(COUCHO) V(O)

Basically Bahing language is a monosvllabic language. In a syllable. the nucleus position
is always occupied by one or two vowels. The onset position may be occupied by three
consonants. of which the second or third member of the cluster in syllable is one of the
glides. In this language. the minimum svllable is found only in the syntactic structure. On
the other hand. open-svllable. closed-syllable and svllable with onset and coda are found
too. The examples are given below:

(2) Bound Minimum-Syllable

A my
1 vour'
a ‘his/her’

The bound minimum-syllable are used in the syvntactic structure below:

A - khim ‘my house'
t — khim ‘'vour house'
a — khim ‘us/her house’

Itis to be noted that A -. i-. a- bear no meaning in isolation,
{b) Open-Syllable

Some svilables have an onset ithat 1s. they have more than just silence preceding the
center of the svllable). For example:

mo ‘worship'
lo 'language’
gu "

ju ‘cold’

mi tire’

ma not / no'
le four’

va ‘eight’

la 'month’
po pig’

na 'fish’

jo 'five'

(¢) Closed-Syilable

Syllables may have no onset but have a coda. For example:



am 'he / she'
(d) Some syllables have onset and coda

The syllables with onset and coda are given below:

luy 'stone’

cam hair'

lam 'way'

nam 'sun'

lvam "tongue’

thym heart'

bar hurt 7 wound'
rin Touse'

gvay nail(of tinger)'
nin name’

(¢) Some other examples of Bahing syllable structure within a single werd are given

below:

Y mo ‘worship’

VC am 'he 7 she’

cCv khili ‘faeces’

26 cam ‘haty

VAR S S PR Tencry

Ll oy e vt Wi

CCOVU blvam parm (ot hand. ete

(f) Formally, we can present the canonical structure of the syllable in the wovd
'bivam’' in Bahing as follows:

o)
—
/ /\\
Onset Rhyme
//]\ // N
Nucleus Cod
| \ uci eu %o a
/A | |
c C C ' C
b 1 vy a m



CHAPTER THREE

MORPHOLOGY

3.1 Word

3.1.1 Simple Word

Basic words in Bahing are monosyllabic. Particularly. the verb roots are monosyllabic.
Moreover. the verbs are the basic words through which a good number of nouns and
adjectives are derived. The examples of the simple word are given below.

(a) Monosyllabic Words:

gu I na ‘tish’

am 'he/she’ lo 'language’
lam ‘way' kwar 'one'

nam 'sun’ se ‘meat’

nig ‘name’ lug 'stone’

po pig’ kha axe'

{b) Bisyllabic Words

rewa rain’ naku Tiver
nart ‘well' kiki 'grandpa’
nopo king/boss’ rawa 'son
ram ‘daughter’ reo nephew!
mara what homo ‘queen’

(¢) Trisyllabic Words

khliculi 'porridge’ kvakvame ‘black’
bubume ‘white' gelewa lap'
bivinti 'honeyhunter' khamalci 'peach’
swargara 'goat’ sabala 'torest'
santala leopard' khalamba ‘influenza’

{d) Multisyllabic Words

silodamlo ‘blessing’
svuggurunma 'caterpillar’
suggulugma ‘caterpillar’
bajoripma 'spider’
cwapkyalyapma "‘wasp'
cwapkalinpma ‘wasp'
phyaphyarinma ‘buttertly’



tugkulunma
tupkilipma

‘cockroach’
'‘cockroach’

3.1.2 Complex Words

Adjectives and nouns are derived from verbs by suffixing

action-related things and persons. For example-

Verb Root/Lexeme

MING

Verbs Verbal Adjectives/Adjectives

miN-Co ‘o ripen’ miki-ba ripe-mellow”

BRO: bro: -co’ 1o he rusny’ bro-ba ‘tasny’
DUK duk-co to diink’ duk-ba ‘intoxicated/drunk’
NGI Ni-co  to he frighiened’ Ni-ba ‘coward'
Verb Root Action-Related noun/adjectives

BYAR v bvarba ‘one that tlies'

SWALS ‘creep/crawl’ sasiba ‘one that creeps’

KOK ‘'sting’ kokba ‘one that stings'

KRA bite’ kraba ‘one that bites'

JA eat’ jaba ‘one that eats or eater’

PA do’ paba ‘one that does or doer’

DUKN drink dukbu drunkard’

T

For example-

BO
SI

s common attacked to the verb roor

/Ba/. These nouns refer to the

1 - .
bo:-co 10

S1-co

N

hloom’

bo-ba

hear fruits' si-ba

‘hloomed’

‘horn (fruits)’

CYUR cvur-co'to wrinkle'  cyur-ba wrinkled'
NGAL Nal-co fo wither’ Nal-ba withered'
NAM nam-co’fo stink' nam-ba ‘stunk’
JIK jik-co 10 hreak’ sik-ba 'broken’
BUK buk-co 1o cruck’ buk-ba ‘cracked’
DU du-co  to be fit' du-ba fitted'

SO 50-co 1o he dry' s0-ba "dried’

3.2 Bahing Nominals
in this section. a short description of Bahing nominal morphology is presented.

3.2.1 Noun Classes

Led



3.2.1.1 Gender

There is no grammatical gender in Bahing language. The natural gender is distinguished
by using different words or by adding suffixes or qualifving words. The Bahing language
marks natural gender with kinship terms and with some animal names either by a separate
lexical item distinguishing the gender of the particular noun or by lexical suppletion. /p/.
W/ and /k/ sounds change into /ms and ‘p/ respectively to indicate feminine nouns.
[nstead. suftix —nima is also used to indicate feminine nouns. On the other hand. for non-
human nouns. apo is used to indicate male and amo tor female. e.g.

(a) Kinship Terms

py ‘tuther’ me* & ‘mother’

epa ! ema

papa ! mama "

apo " amo’ !

hopo ‘king' homo ueen’

kiki ‘grandpa’ pipi ‘granny’

tawa 'son’ tami 'daughter’

calwa 'son-in-law’ caimi ‘deughter-in-iaw’
dvalca dvalmi !

wali ‘male-servunt’ wall-nime female-servant’
wanca hushand'’ - miy) wwire!

papa-jetha tuther’s elder hrother’ mama-jethlt  wunm'y elder beorhe

"

nap-ietha mam-iethi

Al

papa-xancha
pap-kancha
helpy

papa

epa

rica

caca
waliisa
tawa

lica
twarokpa

nncle
uncle!
avghter-in-lew’s father’

fuiher-in-law’ mama

i

nepiiew’
‘grandson’

‘man’

'hoy’

"howman'

man  hman’ e men

[ RE

(b) Animal Names

ape bin

apo cikba
apo mesu

apo khlica
apo po

apo swangara

-7 i7" . 1o
bulii amo biy

‘'male hird'"  amg cikba
'male buffule’ amo mesu
‘male dog' amo khlica
'male pigrhog’ amad po
‘he-goat’

ma-kKancl

Trmyslag
mam-Kanci

helmy ‘dauchrer-in-lusy's mother

e

wiinrie

‘mother-in-len’

cimna

ica-nima

caca-nima
minca
tamil
limica
nam-nami
cow’

female bird'

‘niece’
‘orand-daughter
womaun’

‘girl’
temale-bowmun
woman'

. v .
tfemale buffalo

‘hitch’

female pigihog’

amo swangara ‘she-goat’

7
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3.2.1.2 Numerals

Bahing language possesses both cardinal and ordinal number svstem. There are few
native words found for cardinal number. The examples of both are given below:

(a) Cardinals

kwapy one’

nikst two'

sam 'three’

le four’

no five'

rukba SIX'

canni seven'

va eight'

ghu nine'
kwaddvum ten'
kwaddyum kwap eleven’
kwaddvum niksi twelve'
kwaddyum sam thirteen’
kwaddyum le fourteen’
kwaddvum ge fitteen'
kwaddyum rukba 'sixteen’
kwaddyum canni ‘seventeen’
Kwaadyuii vu lghieen
kwaddyum ghu nineteen’
asim ‘Twent

kwar asim kway aphlo thirty’

niksi asim 'forty’

nikst asim aphlo fifty'

sam asim 'SINTY'

sam asim aphlo 'seventy’

le asim ‘eighty’

le asim aphlo ‘ninty’

0o asim hundred'
niksi o asim ‘two hundred’
sam " " ‘three hundred'
le o ‘four hundred'
po " ! 'tive hundred'
rukba” " 'six hundred’
canni " " 'seven hundred'
va o ‘e1ght hundred'

15



ghu
no po

(b) Ordinal Numbers

pal-lam

"

aphlo

no-tham
no:-tham

3.2.1.3 Number

There are three numbers — the singular. the dual and the
-dwa and that of the duai —dwa-si. The duality of nouns and prenouns in Bahing
in first person and second person pronouns posses
g system to indicate duality and plurality. as —su and —st for
This 1s shown in detail in
t have dual

marked with the suffix

different types of maxkl
dualitv and —ku. -ki and —vi and —ni for plurality respectively
the chapter Verb Morphology. Most of the unce :untable nouns in Bahing do n

‘nine hundred'’
'one thousand'

"first'
‘second’
"third'

and plural marking system. The examples of these are presente d below.

Singular

ta
phun

Swaggara
1aN
khlica
tawa
gupsa
wam
rebe
sabala

Singular

ta
hopo
busa
tawa
gupsa

! . !
child

Hower'

Ish
inge’
i
yike!
‘tree’
‘goat’
'stone’
‘dog’
son'
Tiger'
‘hear’

notato’
‘forest’

‘child'
king'
'snake’
'son’
‘tiger'

Plural

ta-dwa
phup-dwa
na-dwa
hopo-dwa
W ATC AU
busa-dwa

dhveksi-dwa

Tuli-dwa
khlica-dwa
tawa-dwa
gupsa-dwa
wam-dwa
rebe-dwa

sabala-dwa
Plural

ta-dwa
hopo-d\&'a
busa-dwa
tawa-dwa
gupsa-dwa

16

Dual

ta-dwa-si
hopo-dwa-si
busa-dwa-si
tawa-dwa-si
gupsa-dwa-si

plural. The suffix of the plural ts

o

<
i

(J’J

1
1
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In Bahing language. only few uncountable nouns can have plural form, but most of the
uncountable nouns can have no plural form. The examples of these are given below.

Singular Plural

cam ‘hair' cam-dwa

wa ‘cloth' wa-dwa

bura paddy’ bura-dwa
khopilun 'money’ khopilug-dwa
SuN fur, hair of body' suN-dwa

But. uncountable plural forms are odd. ¢.g.

fon

Singular Plural

vuksi salt’ vuksi-dwa (?)
gyawa ‘otl’ gvawa-dwa (7)
ju Wind, uir’ ju-dwa (7)

mi fire’ mi-dwa (?)

seri rice' setredwa (7)
husi ‘blood’ husi-dwa (7)
kuksel ‘cloud' kuksel-dwa (?)
baku water' boku-dwa (7)

Above. the svmbol (7) denotes unacceptable.
3.2.2 Fronouns

Pronouns are in most respects inflected like nouns. The pronouns of the tirst person have
double set of the dual and the plural. one including and the other excluding the person or
person addressed. The dual suffix marker is -s/: the plural suffix marker is —dwa; the
genitive suffix marker is —ke: and the accusative suffix marker in Bahing is zero. but
instead. -/ai is used. In the second person pronoun. -»i is a suffix used for honorific as
well as plural marker. and it gives two meanings — honorific and non-honorific. The third
person distinguishes for proximal. near distal and far distal as in the simple pronominal
form. There is no gender distinction in the third person pronoun. The ergative suffix
marker is -mi.

3.2.2.1 First Person

Singular Dual Plural
gu gu-su (excl) gu-ku rexcl)
gu-ki fexcl)
go-si (incl go-yli {incl)
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3.2.2.2 Second Person

Singular Dual Plural
gA gn-si gA- ni/go- ni- dwa
gA-ni (honorific) ga- ni/ga- ni- dwa (hono)

3.2.2.3 Third Person

Singular Dual Plural

vam (proximal) vam- dwa - si yam- dwa

am (all genders) am- dwa- s am- dwa
(he or she)

myam (far distal) myam- dwa- st myam- dwa

3.2.2.4 Conjunct and Disjunct Possessive Pronouns

In Bahing. the possessive pronouns possess conjunct and disjunct form. They are
presented below.

3.2.2.4.1 First Person

{a) Singular -

Conjunct: .. !

Disjunct: A-ke ‘mine’
(b) Dual

Conjunct: 1- 81 (incl)

A-S1 fexcl)

Disjunct: i-si-ke (incl)

A-si-ke (excl)
(c) Plural

Conjunct: 1-ke (incl)
A- ke  (excl)

Disjunct: k- ke (incl)
nk- ke (excl)



3.2.2.4.2 Second Person

(a) Singular
Conjunct:

Disjunct:

{b) Duatl

Conjunct:

Disjunet:

(¢) Plural
Conjunct:

Disjunct:

1 vour'

1-ke vours'
i-ni-ke (hono) vours’

i-si

1-si-ke
1-ni-si-ke (hono)

{-st

1-ni-ke

3.2.2.4.3 Third Person

{2y ~ingular

Conjunct

Disjunct:

(b) Dual

Conjunct:

isjunct:

(c) Plural

Conjunct

allt -k HS fhraoxXiltia

myam-ke

vam-ke-meke iy

4 “his her!

For distal’

a-ke “hisohers’

myam-ke-meke

vam-dwa-si-ke
a-si
mvam-dwa-si-ke

vam-dwa-si-ke
a-si-ke
myam-dwa-si-ke

vam-dwa-ke

feur distad’



a-ni-ke
myam-dwa-ke

Disjunct: vam-dwa-ke
a-ni-ke
myam-dwa-ke

3.2.2.5 Demonstrative Pronoun

Bahing language possesses demonstrative pronouns contrast in three ways.

vam ‘this' (proximaul)
am ‘he/she’ (neuar disial)
myam ‘that' (far distal)

These three forms may be foilowed by Ergative. Instrument. Locative. Ablative cases and
other adverbial markers.

3.2.2.6 Interrogative Pronouns

The interrogative pronouns in Bahing are given below.

sv/su 'who'
gyvem/gvam ‘which'

niara ‘what'

goksc ‘why'

gvaia where

gvana ‘when'

geso now much/many’

3.2.2.7 Reflexive Pronouns

In Bahing. the reflexive pronoun sutfix marker is -AdAbAg/~ dabap. e.g.
3.2.2.7.1 First Person

(a) Singular

gu gu-ndabay
(b) Dual

gu-su (excl) 2-s1-drbAy

ga-si (inch) i-si-dAbApy

(¢) Plural



gu-ku (excl) A- ke-dnbAp
gu-ki (excl) A-ke-dAbAp p - KKE— dA b A ‘q
gn-yi  (incl) ik-ke-dabnay

3.2.2.7.2 Second Person

(a) Singular

gA 1-dnbay
(b) Dual
gA-Si 1=Si-dADAy

{¢) Plural
ga-ni (hono/n-hono) 1-ni-dabay

3.2.2.7.3 Third Person

(a) Singular

vam (proximal) a-dnbnay

am (near distal) a-dADAI]

myvam (far distal) a-dnbagy
{b) Dual

vam-dwa-si a-si-dabay

am-dwa-si a-si-dnbay

myam-dwa-si a-si-dAbAy

(¢) Plural

yam-dwa a-ni-dnbay
am-dwa a-ni-dnbay
myam-dwa a-ni-dabny

N.B. It is to be noted that the reflexive pronominal sutfix -Adabap/-dabay can be directly
added in the nominative pronoun. e.g.

gu-dAbAY "myself”’
am-dabny "him/herself

[



3.2.3 Case Marking
The following are the cases and corresponding case markers found in Bahing.

Table: 3 Case Markers in Bahing

Case Case Marker
Ergative/Instrumental -mi. -cam(1)

Dative -lai

Genitive -ke. -dim

Locative -di. -gware. -aghola
Commutative -nun

Ablative -lang, -dip

Allative -la

3.2.3.1 Ergative/Instrumental

The ergative case marker in Bahing is —mi--cam(ij. The ergative suffix marker —mi i3
common to all the nominals. but —camri) is used only with third person singular
pronouns, €.g.

Fa. hart-mi jaco  jap - ta

i o}

Hart-ERG rice cat-PT.3s

"Hart ate rice.”

b, hart-mi jaco  ja- wa
Hart-ERG rice  eat- NPT.3s

"Hari eats rice.”

c. am-cam(1) [aku tu - ta
he -ERG water drink-PT.3s

"He drank water.”

d. *hari-cam [aku tu -t (unacceptable)
hari-ERG  water drink-PT.3s

"Har1 drank water."
The case marker —mi. marks instrumental case in Bahing. A common oblique case is the
instrumental. which. as its name implies. marks a noun phrase denoting some entity
which is used to perform the action indicated by the verb (Katamba. 1993:241). e.g.
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e. gu-mi betho - mi se cwar- oy
I-ERG big knife-INS meat cut-PT.1s

" I cut meat with a big knife."

f. am-mi cokku-mi brvapco cwar- ta
he-ERG knife-INS finger cut-PT.3ssss

" He cut finger with knife."

3.2.3.2 Dative

The dative case marker in Bahiny is —/ui. It 1s probably borrowed from Nepali.

2.a am-mi gu - ku -lai wabara  yok - ta
he - ERG I-1p.excl-DAT mango share-PT.3s

" He shared mango to us.”

b. gu-mi am-lai wabara gl - tAD
[-ERG he-DAT mango give-PT.1s

" [ gave him a mango.”

&

3.2.3.3 Genitive

Fhe genitive case in Bahing s ~ke-dim. The genitive case marker -k

bea

D

connments

f

with animate and inanimate nouns. but -/im is not used with human bemngs. and

denotes a slight different context from -iv. ¢.g.
3.a.  wainsa-ke khim
man-GEN house

" Man's house"

b. am-ke khim
he-GEN house

"His house"

c. warca-ke salama
friend-GEN  bag
"Friend's bag"

d. birma-ke mici
cat-GEN eve

"Cat's eye"

R
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USY

1

L



m.

ravi-ke siko
Ravi-GEN book

"Ravi's book"

ru-ke hopo
land-GEN owner

"Owner of the land"

amo big-ke  mer
cow-GEN tail

"Cow's ta1l"

birma-ke gvapg
cat-GEN claw

"Cat's claw"

cikba-ke phlvam
bird-GEN wing

"Bird's wing"

cikba-ke sun
bird-GEN feather

" Bird's feather"

ru-dim hopo
land-GEN owner

" Owner (unauthorized one may be) of the land”

kokte-ke sung
skn-GEN hair

"Skin hair (hair may be somewhere out of the skin or in response)”

kokte-dim sup
skin-GEN hair

"Skin hair (hair grown in the skin)"
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n. khim-ke chana
house-GEN  roof

"Roof of the house (not on the top of the house rather than somewhere on the ground)”

0. khim-dim chana
house-GEN  roof

"Roof of the house (actual roof of the house on the top)”
3.2.3.4 Locative

The locative case is marked by the postposition —di-gwwre -aghola. It marks the
inanimate spatial location and goals. e.g.

4.a. Bishow khim-di bwarba
Bishow house-LOC  be NPT

"Bishow is in the house.”
b. sika  salama-di ba
Book bag-LOC be NPT

"Book is on/in the bag.”

¢ gl-mi Sika suloma-gwaie pH-LAT)
FERG book bag - LOU put-F1.1s

" 1 put the book into the bag.

d. botal-aghola
bottle-LOC

"Into the bottle"”

e. khim-gware la-wo
house-LOC go-1MP

"Go 1nto the house.”

3.2.3.5 Commitative

The commitative case is maike
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wh

4. am-nup la-wo
he-COM go-IMP

" (You) Go with him."

b. am gu—nui la-ta
he [-COM go-PT.3s

" He went with me."
3.2.3.6 Ablative

There are two ablative case markers in Bahing: -/« and —dip. The ablative suffix ~/az is
mostly used to indicate of 'coming from' and ~diy for 'going from'. e.g.

6.a.  Dhiren America--lup ¢ke ra-ta
Dhiren America-ABL  here come-PT 3s

" Dhiren came here from America.”

b. am Hetauda-lvp Kathmandu  pi-ta
he Hetauda-ABL Kathmandu — come-PT.3s

" He came o Kathmandu from Hetauda.”

. 1, : H - - '
C. M Khim-fe pi- L

he hoiuse-ABL  come-PT.3s

" He came from house.

d. am Kathmandu-div atola  la- ta
he Kathmandu-ABL out  go-PT.5s

" He went out from Kathmandu.”

(€Y

Raju eke-div meke la-ta
Raju  here-ABL there go-PT.3s

" Raju went there from here.”

f. Sazana eke- div Japan la-ta
Sazana here-ABL Japan go-PT.5s

" Sazana went to Japan from here."

3.2.3.7 Allative



The allative case marker in Bahing is —/a. It expresses the meaning of motion 'to' or
‘towards' a place. e.g

7.a. u sabala -/« la —ti

g
[ forest-ALL  ¢o-PT.3s

" [ went to/towards forest.”

b. am khim —lu ra—ta
he house-ALL  come-PT.3s

" He came 1o/ towards house."
3.2.4 Adjectives
The majority of adjectival and verbal roots are common. Theyv are separated by only the
adjectivizing sutfix -fa  or the infinitive marker —~co. So moest of the adjectves are

derived from verb roots. Some exampies are presented below.

Verb Root/Lexeme Verbs Verbal Adjectives/Adjectives

MING miN-co to ripen’ ripe mellione
BRO: e o he tusiy! s

SO ‘1o he diy ‘Wi

Nk O e dring” duf-ba v
NG yj;xﬂ_-a:o ‘to he frighiened’ J]f.’i«%‘iu PRIy

The sutfix -Ba i3 common o denote verbal participle.

JIK Hik-co Mo break’ 1ik-ba ‘hraoken’
BUK buk-co to crack’ buk-ba ‘cracked’

DU du-co  to ne fir’ du-ba titred'
CYUR cyur-co'fo vwrinkle’  cyur-ba wrinkled'
NGAL Nal-co to wither’ Nal-ba wwithered'
NAM nam-co 7o stink’ nam-ha stunk’

BO bo:-co 7o bloom’ bo-ba ‘hloomed’

Si si-co 1o hear fruirs’ si-ba ‘Lorn (fruits)’

The other most common sutfixes applied to form adjectives are —wa. -ca. -me(m), -nd.
-ke. For example:

2 0 130
71 Na-wa ‘od
N 3
yi Na:-ca big
gi-ca aione
&

to
~1



d-ca 'small’

lico-me ‘saleable’
kico-m ‘cookable’
jaco-m ‘eatable’
phe:-na 'served(rice)'
tu:-na "drunk’
bim-na 'sucked'
khri:-na 'ground’
cvar-na ‘cut'

gi-na 'given’
bla-na 'taken'
slval-na ‘cleaned’
kram-na thusked'
ram-ke ‘bodily'
siN-ke ‘wooden'
gigim 'green’
lalam red'
bubum ‘white'
kvakvam bilack’
gegem ‘blue’
am- am/ 3-am 'vellow'

Some canonical {not derived) adjectives are as follows:

‘old'

hig!

wone

small’

‘straight’

a-pitha ‘straight(emphatic)’
ninta new'

a-ninta new(emphatic)’
maisam 'old'

big!

'big (emphatic)’

3.2.5 Adverbs

Adverb is a 'catch-all’ category. Anv word with semantic content (i.e.. other than
grammatical particles) that is not clearly a noun. a verb. or an adjective is often put in to
the class of adverb. Semantically. forms that have been called adverbs cover an extremely
wide range of concepts (Thomas. 1997:69).

3.2.5.1 Temporal Adverbs

Some temporal adverbs found in Bahing are as follows:
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dilla "tOMOITOw'

sanamti/sati 'yesterday'

notha ‘after’

Nalla/Nallam ‘before’

myakhana 'meantime/meanwhile’
metiN—bela ‘at that time’

3.2.5.2 Locational/ Directional Adverbs

Some Locational/ Directional Adverbs found in Bahing are as follows.

ek (proximal) ‘here'
meke/myamen (distal) 'there’

ge:tha/hutu ‘above'
a-ge:tha(emphasis)  'above’

gavu belowsunder’

lukcu ‘below/under’

huyu ‘below/under’
a-dhuyvwa-dhot ‘below(in land level)
notha-la 'backside/towards back'
aNalla-la 'In front of’
ivame-la‘happe-la  ‘around’
okar-la/okhar-la 'in this side’
hambare 'in far side’

2.2.5.3 Manner Adverbs

Some manner adverbs found in Bahing are as follows.

dha “fast’
gokso-khedai ‘anyway/anyhow'
mokso-mam 'in that way'
vam-cam-k 'S0’
yam-cam-Ko-diN ‘hence’
ma-kheda ‘'otherwise’
gokso-mam how'
aphana-aphana 'seldom’
amarkana 'suddenly’
sAJAN ‘easily’

Na ‘only' » oo



3.2.5.4 Adverb of Frequernicy

In Bahing, to indicate frequency of adverb. the suffix —pala is used

given below.

kwa-pala
nip-pala
sap-pala
lep-pala

No-pala

ru-pala

ca-pala

ya-pala
ghu-pala
kwaddyum-pala

3.3 Verb
3.3.1 Copula

‘once’
"twice'
'thrice’

"four times'
'five umes’
'siX times'
'seven times'
‘eight times'
nine times’
'ten times’

. The examples are

Bahing language possesses only ‘existential copula’ verb. The identificational copula verb

1s not found in this language.

3.3.1.1 Identificational Copula

Identificational copula in Bahing is not found. It is unmarked or covert.

For example-

8a. aAke nigp  Bishow

my name Bishow

"My name is Bishow."

b. vam Ake  khim
this  my  house

"This is my house.”

C. Bikash ake
Bikash his

"Bikash is his son."

d. 1—ni—ke
vou-hono-GEN

"What is your name?"

tawa
son

nig  mara
name what



3.3.1.2 Existential Copula

Existential copula verb is found in Bahing

meaning in Bahing.

For example-

9.(a) Sazana khim —di
Sazana house-LOC

"Sazana 1s in the house."

Kathmandu
Kathmandu

(b) eke - dip
here-from

ba

be NPT.3s.

geso ba

how far be NPT .3s.

"How far is Kathmandu trom here?"

. The lexicon bA denotes the

existential

'ba’ is alone used as an auxiliarv. and it is compounded with the (apparent) participle or

gerund in order to make a definite present (or future) and past tenses of any and every

verb.

For example-

10. (a) ja -sono ba - ga

cat-PROG

"I am eating 1t."

(thi ja-sone bak -

eat-PROG pe-P1.1

"l was eating it."

(c) pi - sono bA - na

be-NPT.1s.

>.

come-PROG be-NPT.is.

"I am coming.”

(d) pi - sono bak — 11
come-PROG  be-PT.1s.

"I was coming."
(e) bre - sono
summon-PROG

ba-na
be-NPT.1s.

"I am summoning him."

(H) bre - sogo

bak -t

Lo



summon-PROG be-PT.1s.
"l was summoning him."

3.3.2 Verb Morphology

3.3.2.1 Introduction

Morphology contains mainly two areas — inflectional morphology and derivational
morphology. "Inflectional morphology studies the way in which words vary (or inflect) in
order to express grammatical contrast in sentences such as singular/plural or past/present
tense.... Derivational morphology. however. studies the principles governing the
construction of new words"(Crystal. 1987:90).

Person. and number marking suffixes mark the finite verb forms of Bahing. Since it is a
pronominal language. the personal pronouns are suffixed to the finite verb form. The
third person pronouns are not pronominalized. Pronominalization in this language shows
agreement with the first and second person pronouns in the subject position.

Either a pronominal suffix or a number-marking suffix denotes both the person and the
number agreement.

3.3.2.2 Person and Number Affixes

"Person 1s a grammatical category used to identify the participants in a situation: first
person. second person. third person referring respectively to the speaker (ard associates)
(l. We): hearer(s) {vou): persons and things other than the speaker and hearer (it they.-
someone. ete.). The number is also o grammatical category dealing with the anabysiz of
word forms in so far as theyv express singularitv. pluralitv or dnalie” ¢ \she
1997:5135/5130).

In Bahing. there are no cases to denote the direct and indirect objects. Both are. however.
marked in the verb by means of pronominal suftixes. The same is the case in with the
subject. and Bahing conjugation therefore presents a rather complicated appearance.
Person and number marking suffixes mark the finite verb forms of Bahing. Since it is a
pronominal language. the personal pronouns are suffixed to the finite verb forms.

Either a pronominal suffix or a number marking suffix represents both the person and the
number agreement.

The paradigm of person and number atfixes in the finite verb form ja- 'eat' is as follows.

Singular of Agent and Dual of Agent and Plural of Agent and

Plural of Object Plural of Object Plural of Object
First Person

(a) ja-na-mi ja-sa-mi(incl.) ja-ya-mi(incl.)

(T eat them all.) ja-su-ku ja-ka-mi(excl.)

Second Person
(b) ja-(y)i-mi ja-si-mi ja-ni-mi

b
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ja-ni-mi(hono.)
Third Person
(¢) ja-wa-mi ja-se-mi ja-me-mi

In order to conjugate a Bahing verb. it is. therefore. necessary to know the pronominal
suffixes indicating the subject and the object. [f more than one suffix is added to one and
the same form. the suffix of the first person comes before that of the second. that of the
second before that of the third. The suffixes of the subject and object are sometimes
different. and sometimes also identical. It will therefore be most convenient to deal with
them together.

A subject of the first person singular is indicated by means of different sutfixes. In the
present tense of intransitive verbs -na is added to the base.

The examples are as follows-

11 (a) pi-na
come-NPT.1s

"l come.”
(b) la-na

go-NPT.1s

l|£ go‘ll -
(C) bre: - na

cry-NP1 s
"Tcry out.”

(d) boy - pa
rise-NPT.1s

"l getup.”

(e) glu: - ga
exit-NPT.1s

"I exit."

(H ra - na
come-NPT.1s
"I come.”

The same is the case in some transitive verbs ending in a vowel.
For example-

J
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12. (a) ja-npa
eat-NPT.1ls

"T eat it."

(b) pa - na
do-NPT.1s

"l doit."
(¢) gi-na
give-NPT.1s
"I give 1t."
(d) cvaisl - na
learn-NPT.1s

"] learn it."

But in some verb roots. suffix —u also added in present tense with first person singular
pronoun subject.
For example-

15. (a) phu — du
sow/scatter-NPT.1s

"I sowsscatter it.”
\ subject of the second person. in the present tense of intransitive verb. is indicated by
the suffix —e. and -1 is added in the transitive verb. But to denote honorificity. the second
person singular or plural. the suttix —ni is added in the verb root.

14. (a) phu — di
sow-NPT.2s

"You sow it."

(b)  Ja-(yn
eat-NPT.2s
"You eat 1t."

bre - ne
cry-NPT.2s

—~—
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"You cry out.”
(d) bro - ge cry-NPT.2s
"You cry out.”



(e) ja—ni
eat-NPT.2s.hono.

"You eat it."

N la—ni
go-NPT.2s.hono.

”YOU go‘n

Singular third person and number marking in present tense in the intransitive verb is zero
marking (). and suffix —a is added in the transitive verb root to denote the singular third
person and number.

The examples are as follows-

,_.
(I

(@) la-¢
go-NPT.5s

"S/He goes."
(b) pi-d

come-NPT 3s

"S/He comes.'

(c) ra- ¢

come-NPT.3s
'S/He comes.”

() ja-wa
eat-NPT 3s

"S/He eats it."

(e) phu —~ da
sow-NPT.3s

"S/He sows 1t."

() sa; - wa
kill-NPT.3s
"S/He kills him."
() bla — wa

take-NPT.3s
"S/He takes 1t."

The dual agent markers are differently marked for the first person. the second person and
the third person. The first person dual agent markers are —sa for inclusive and —su for
exclusive. The suffix —si is for the second person dual agent and. the suffix —se is for the
third person dual agent.
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The examples are as follows.

First person dual agent marker —sa. -su
16. (a) la—sa
go-ld.incl.

"We two go."
(b) la—su
go-1d.excl.
"We two go."
(c) ja—sa
eat-1d.incl.
"We two eat it."
(d) ja—su
eat-1d.excl.
"We two eat it.”
Second person dual agent marker -si

17. (a) la—sa

go-2d.
"You two go."
(h) ja— s
eat-2d.
"You two eat it."
Third person dual agent marker —se
18. (a) la—se
go-3d
"They two go."
(b) ja—se
eat-3d.
"They two eat it."

As dual agent markers. the piural agent markers are differently suffixed to denote the first
person. the second person and the third person and number to he verb root. The first
person plural agent markers are —va for inclusive and. -ka for exclusive. The suffix —ni is
added to the verb root for the second person plural agent. This suffix also denotes
honorific singular and plural sense. And. the suffix marker for the third plural agent is —
me.

(W)
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The examples are as follows-
First person plural agent marker —va and —ka
19. (a) la—~ya
go-1pl.incl.
"We all go."
(b) la—ka
go-1pl.excl.
"We all go.”
() ja—va
eat-1pl.incl.
"We all eat 1t."
(d) ja—ka
eat-1pl.excl.
"We all eat 1t."
Second person plural agent marker -l
20. (a) la—ni
go-2pl.hono/n-hono
"You all go."
(b) ja—ni
eat-2s/pl.hono/m-hono
"You all eat it."

Third person plural agent marker —me

21. (a) la— me
go-3pl.

"They all go.
(b) ja—me

eat-3pl.

"They all eat 1t."

In the case of object. the suffix marker is zero () for singular object. On the other hand.
the dual and plural object markers in the verb root are differently marked. The dual object
suftix is —si an. the plural object suffix is —mi.

The examples are presented below.



Singular object suffix -¢

22, (a) ja-na
eat-1s.
"I eat 1t."
(b) gi-pa
give-1s.

"I give it."

The dual object suffix —si
23, (a) ja-npa-—si
eat-1s/d.obj.
"I eat them two."
(b) ja-—sa-si
eat-1d.incl.-d.obj.
"We two eat them two."
(¢) ja— suku — st
eat-ld.excl.-d.obj.
"We two eat them two.”
(d)  ja-va-si
eat-1pl.incl.-d.obj.
"We all eat them two."
(e) ja—ka-—si
eat-1pl.excl.-d.obj.
"We all eat them two."
(O Jja~(y)i-si
eat-2s.-d.obj.
"You eat them two."
(¢ ja - ni - si

eat-2s/pl.hono/n-hono.-d.obj.
"You eat them two."
(h) ja—si—sl
eat-2s.-d.obj.
"You two eat them two."
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(1) ja—wa— sl
eat-3s.-d.obj.

"He eats them two."
(k) ja—me — si
eat-3p.-d.obj.
"Theyv eat them two."
(D ja—se—si
eat-3d.-d.obj.
"They two eat them two."
The suffix —mi is added in the verb to denote the plural object.
The plural object suffix —mi
24. (a) ja-pa—mi
eat-1s.-pl.obj.
"I eat them."
(b) ja—sa—mi
eat-1d.incl.-pl.obj.
"We two eat them.”
(c) ja = suku — mi
cat-1d.excl.-pl.obj.
"We two eat them."”
(d) ja—ya-mi
eat-1pl.incl-pl.obyj.
"We eat them."
(e) ja—ka-mi
eat-1pl.excl.-pl.obj.
"We eat them."
(f)  ja—(y)i-mi
cat-2s.-pl.obj.
"You eat them."
(2) ja — ni - mi

eat-2s/pl.hono./n-hono.-pl.obj.
"You eat them."



(g0 ja—si—mu
eat-2d.-pl.obj.

"You two eat them."
(1) ja—wa—mi
eat-3s.-pl.obj.
"He eats them."
() ja—se —mi
eat-3s.- pl.obj.
"Thev two eat them.”
(k) ja—me —mi
eat-3pl.-pl.obj.
"They eat them."

In order to conjugate a Bahing verb it is therefore necessarv to know the pronominal
sutfixes indicating the subject and the object. If more than one suffix is added to one and
the same form. the suffix of the first person comes before that of the second. that of the
second before that of the third. The suffixes of the subject and the object are sometimes
different, and sometimes also identical. It will therefore be most convenient to deal with
them together. For example. the dual suffixes for the first person are —sa and —su and. for
the second person —si. and —se for the third person. So. the dual subject suffixes are
different for each person. But the dual object sulfix is —si. which is similar and identical
with to the second person dual subject agent.

3.3.2.3 Tense Marking Suftixes

The Bahing verb only possesses two tenses -— a present and a past. The present is also
used as a future. The past is formed by adding a suffix —a or. before suffixes beginning
with vowels. 7. to the base. A preceding sound is changed in various ways.

3.3.2.3.1 The Past Tense Marker

[n intransitive verb. the tense suffix marker is —# if the subject is first person. singular of
agent. and another past suffix marker is ~te it the subject is second person. singular of
agent.

On the other hand. in transitive verb. the past sutfix marker is -#%7 if the agent is of first
person. singular. and —# if the agent is of the second person. singular. And. with other
persons whether dual or plural. the past tense marking suffix is —ta.

For example-

25. (a) rap — ti
stand-PT.1s.

"I stood up.”
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(b) bak- ti
sit - PT.1s.

"T sat down."
(a) le: - te
return-PT.2s.

"You returned.”

(b) Ip—te
sleep-PT.2s.

"You slept.”
(¢) ja - tag

eat-PT.1s.

"Tate it."

(d) jap — ti
eat-PT .2s.

"You ate it."

(e) ja—ta—sa
eat-PT-1d.

"We two ate 1t."

(0 jap —1a
cat-P1.5s.

"He ate it."
(2) sa: - ta—si - sl

kill-PT-3d.-2d.

"You two were killed by them two."
(h) jam—ta-me

eat-PT-3pl.

"They ate it."

[n third person. singular of agent. the past suffix marker —ta is added (see number (h)),
that is to say the suffix —a is third person singular past marker.

3.3.2.3.2 The Non-Past Tense Marker

In Bahing. the present is also used as a future. The present habitual sentence in Bahing
also refers to future action. So. the term non-past is used to both present and future
action. ‘

The transitive and intransitive verbs inflect the suffix -pa to denote non-past tense if the
agent is of first person singular.



For example-

26. (a) ja-pa
eat-NPT.1s.

"T eat it."

(b) pi-pa
come-NPT.1s.

"[ come."

The suffix —u is also added in the verb to denote non-past with the first person singular of
agent.

For example-

27. (a) phu — du
sow-NPT.1s.

"I sow it."

(b) bre - tu
cry-NPT.1s

"Teryout”
The transitive verb inflects the suffix —i. and inwansitive —e to denote non-past if there is
second person singular of agent.

For example-

28, (a) ja—-(yn
eat-NPT.2s.

"You eat 1t."

(b) bro -pe
cry-NPT .2s.

"You crv out.”

In the third person singular of agent in transitive verb the non-past suffix marker is —wa.
but in intransitive verb. the verb root is not inflected rather remains zero marked.

For example-



29, (a) ja—wa
eat-NPT.3s.

"He eats it."

(b) sa:- wa
kill-NPT 3s.

"He kills him."

(@)  la-¢
go-NPT.3s.
"He goes."
(b) ra-¢

come-NPT.3s.

"He comes."”
3.3.3 Tense, Aspect and Mood

3.3.3.1 Introduction
The Bahing verb only has two tenses. a preseni and a past. The present is also used as a
future. Therefore. the term non-past is applied to denote present or future tense here.

3.3.3.2 Tense
"The category of the verb that places the action or state referred to in nime. past. presen
or future in retation to the utterance” (Asher. 1997:3179),

“Tense is the grammatical expression of the relation of the time of an event (o some
reference point in time. usually the moment the clause is uttered” (Payne. 1997:236).

The Bahing verb only possesses two tenses — a present and a past. The present is also
used as a future. The past is formed by adding a suffix —ta or before suffixes beginning
with vowels. £. to the bare. A preceding sound is changed in various ways.

3.3.3.2.1 Past Tense

The past tense locates the situation prior to the present moment. The past tense marking
suffix in Bahing is —ta. But. in the first person singular of agent. the past tense marking
suffix is -tag and —ti for the second person singular of agent. With other persons whether
dual or plural. the past tense marking suffix -ta is commonly added to the verb root.

The following example shows the paradigm for the past tense.

The past tense markers -tap, —ti and -ta with person and number affixes in the finite verb ja-'eat’

Singular of Agent  Dual of Agent Plural of Agent



(W]

(@  ja-tap
"T ate it."

(b) jap-ti
jan-ta-ni
(hono.)

(c) jap-ta

Singular of Agent
and Dual of Object

(a)

"] ate them two."

ja-taAn-si

(b) jap-ti-si
jap-ti-ni-si
(hono.)

(c) jap-ta-si

Singular of Agent
and Plural of Object

(a) ja-tA-mi
"I ate them all.”

(b)

jap-ti-mi

(c) jap-ta-mi

First Person
Ja-ta-sa (incl.)
ja-ta-su (excl.)

Second Person
ja-ta-si

Third Person

ja-ta-sa

Dual of Agent
Dual of Object

First Person
Ja-ta-sa-si (incl.)
ja-ta-suku-si (excl.)

Second Person
ja-ta-si-si

Third Person

ja-ta-se-si

Dual of Agent
and Plaral of Object

First Person
ja-ta-sa-mi (incl.)
ja-ta-suku-mi(excl.;

Second Person
Ja-ta-si-mi

Third Person
ja-ta-se-mi

jan-ta-ya (incl.)
Jak-ta-ku (excl.)

jan-ta-ni (hono/n-hono.)

Jam-ta-me

Plural of Agent
and Dual of Object

Jan-ta-va-si {incl.)
jak-ta-ku-si (excl.)

Jan-ta-ni-si (hono/n-hono.)

jam-ta-ime-si

Plural of Agent
and Plurai of Object

jan-ta-ya-mi (incl.)
jak-ta-ku-mi (excl.)

jan-ta-ni-mi

jam-ta-me-mi

From above example. it is seen that the intercalated 'p’ abd 'n' are devious. In the first
person. singular agent. the suffix marker for past is - tag, and —ti for the second person

singular agent. The root verb is 'ja-' but 'p" is inserted in the singular agent of the second
person and, that 'p' changes into 'n' when the second person plural agent marker is added
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in the past tense. Likewise. 'p' is added in the root verb 'ja-' in the third person singular
agent and, that 'p' changes into 'm' while the third person plural agent suffix is added. It
seems that 'm' is added to show the euphony sound. In the first person plural agent. 'n" is
added in the root verb 'ja-" in inclusive and "k' in exclusive.

In intransitive verb. the past tense suffix marker is '-ti' it the subject is first person.
singular. And. another past suffix marker is '-te' if the subject is second person singular.

For example-

33. (a) gu rap-ti

[ stand-PT.1s.
"I stood (up).”

(b) gu bak-t
[ sit-PT.1s.
"I sat (down)"

(¢) dok-t1
tall-PT.1s.

" fell down.”
(d) gwak-ti
walk-PT.1s.

"I walked."
(e) ruk-ti
remble-PT.1s.
'T trembled.”
() byak-ti

die-PT.1s.

"[ died."
(@) la-u

go-PT.1s.

"I went."
(h) ris-tl

laugh-PT.Is.

"I laughed.”
(1) ni-t

trighten-PT.1s.

" frightened.”
) ip - te

sleep-PT.2s.



"You slept."

(k) le: - te
return-PT.2s.
"You returned."
3.3.2.3.2 Non-Past Tense

In Bahing. the present is also used as a future. The present habitual sentence in Bahing
also refers to future action. So. in this work the term non-past is used to both present and

future action.

The non-past tense markers -pa, -(¥)i and ~wa with person and number affixes in the
finite verb ja- 'eat’ are shown below.

Paradigm of the person and number aifixes in the finite verb ja-'eat'

Singular of Agent

34, (a) ja-ga
"T eat/will eat 1t."

(b)  Jja-(v)i
ja-ni (hono.)
(¢) ja-wa

Singular of Agent
and Dual of Object

Dual of Agent
First Person
ja-sa (incl.)
ja-su (excl.)
Second Person
ja-si

Third Person

Ja-se

Dual of Agent
Dual of Object

First Person
Ja-sa-si (incl.)
ja-suku-si (excl.)

Second Person
Jja-si-si

Third Person
ja-se-si

Dual of Agent
and Plural of Object

First Person
ja-sa-mi (incl.)

33 (a) ja-na-si
"I eat them two."
(b)  ja-(y)i-si
ja-ni-si (hono.)
(¢) ja-wa-si
Singular of Agent
and Plural of Object
36. (a) ja-ga-mi

Plural of Agent

ja-ya (incl.)
ja-ka (excl.)

ja-ni (hono/n-hono.)

Ja-me

Plural of Agent
and Dual of Object

ja-va-si (incl.)
ja-ka-si (excl.)

ja-ni-si (hono/n-hono.)

ja-me-si

Plural of Agent
and Plural of Object

ja-ya-mi (incl.)



"I eat them all." ja-suku-mi (excl.) ja-ka-mi (excl.)

Second Person
(b)  ja-(v)i-mi ja-si-mi jan-ni-mi
ja-ni-mi(hono.)

Third Person
(c) ja-wa-mi ja-se-mi ja-me-mi

The non-past tense markers in Bahing are differently marked according to the person.
The non-past tense marker if the tirst person singular of agent is -ga: -(y)i if the second
person singular of agent: and. -wa if the third person singular of agent. But. with dual and
plural of agent. the non-past tense markers are omitted. Instead. the person and number
suffixes are added in the verb root.

The examples are as follows.

~

37. (a) ja-na
eat-NPT.1s.

"Teat/will eat 1t."

(b)  ja—(yn
eat-NPT.2s. -

"You eat it."

{c) Jja—wa
eat-NPT . 3s.

"He eats 1t."

(d) ja—sa

eat-1d.incl.

"We two eat it."

(e) ja—su
eat-1d.excl.
"We two eat it."

(5 ja-vya
eat-1pl.incl.

"We eat 1t."
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(g) Ja-ka
eat-1pl.excl.

"We eat 1t."

(h) ja—si
eat-2d.

"You two eat it."

(1) ja-—ni
eat-2s/pl.hono/n-hono.

"You (all) eat 1t."

() ja—se
eat-3d.

"They eat it."

(k) ja—me
eat-3pl. -
"They eat it."
The honoritic suffix is added in the verb root instead of non-past tense marker. The
honorific suffix is only —ni to denote the second person singular as well as plural of
agent.

For example-

38. (a) ja—ni
eat-2s/pl.hono.

"You (all)eat it."

The transitive and intransitive verbs intlect the suffix -ga to denote non-past tense if there
is singular first person of agent.

For example-

39.  (a) ja-npa
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eat-NPT.1s.
"[ eat it."

(b) pi- na
come-NPT.Is.

"I come.”

(c) la-pa
go-NPT.1s.
llI go‘ll

(d) 1-na

give-NPT.1s.

as.

"I give 1it."

(e) pa - pa
do-NPT.1Is.

"Idoit."

(H bre:- pa
cry-NPT. Is.
“Iery out”

Bu t in some verbs. the suffix —u is also added to denote non-past with the first person
singular ot agent.

For example-

40. (a) phu - du
sow-NPT.Is.

" sow it."

(b) bre - tu
summon-NPT. Is.

"l summon him."

The transitive verb inflects —i and intransitive —e to denote non-past tense if there is
second person singular of agent.

For example-

41. (a) phu — di
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sow-NPT.2s.

"You sow it."
(b) ja— (V)i
eat-NPT.2s.

"You eat it."

(¢) bro - ne
crv-NPT.2s.
"You cry out.”

(d) bre - ne
summon-NPT.2s.

"You summon him."

The intransitive verb roots have zero suftix/have no inflection to denote non-past tense if
there is third person singular of agent.

For example-

42. (a) la- ¢
go-NPT.3s.

"He’/She goes”

(b ta - O
come-NPT.3s.

"He/She comes.’

(¢) pi- o
come-NPT 3s.
"He/She comes.”
(d) la-9
¢go-NPT.3s.
"He/She goes.”

[n the examples given above. there 1s —su suffix to denote dual marker ot {irst person. for
example. ja-su for 'we two eat it because our informants prefer to use —su. Hodgson
(1880:366) writes that ja-su-ku stands for 'we two eat it' in which the first person dual
marker is —suku.

[n order to conjugate a Bahing verb. it is. therefore. necessary to know the pronominal
suffixes indicating the subject and object. If more than one suffix is added to one and the
same form, the suffix of the first persen comes before that of the second. that of the



second before that of the third. The suffixes of the subject and object are sometimes
different. and sometimes also identical. It will therefore be most convenient to deal with
them together.

3.3.3.3 Aspect

Aspect describes the temporal shape of events or state. "Aspect is a category of
description referring to the way in which the performance of action. especially its
duration or completion. is denoted by the verb” (Asher. 1997:3094).

Comrie (1976:2) writes up that aspect is not concerned with relating the time of the
situation to any other time point. but rather with the internal temporal constituency of the
one situation. He further says. "Aspects are different ways of viewing the internal
temporal constituency of situation.”

Bahing aspects can be broadly clussitied into two tvpes:

(1) Perfective and
(1) [mpertective

The perfective aspect does not have any aspectual sutfix, and indicates the completion o
an action in the past without any further temporal sub-division (Pokharel. 2054 V.S. )
This aspect. therefore. equals to the past tense. Imperfective aspect includes all other
aspects that describe the action of the verb in process.

3.3.3.3.1 Perfective

Comrie (1976:18) mentions. "The perfective indicates a situation which has an end ..

ln periective abpeu the situation s viewed in its entiretv. independent of tense. Lne tems
“preterit” and "aorist” usually refer to past plus perfective aspect.

Asher (1997:5134) mentions that perfective is an aspect of the verb indicating completion
of an action.

The past tense forms are similar to the perfective aspect. So. the past tense morphemes -
tay for the first person singular ol agent. -ti for the second person singular of agent and. -
ta for the third person singular of agent and whether dual or plural. are glossed as PERFV
to denote the perfective aspect.

For example-

43. (a) ja-tag
eat-PERFV . 1s.

"[ ate 1t."

(c) bre - tA
call-PERFV.1s
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"T cailed him."
(d)  jap—ti

eat-PERFV .2s.

"You ate 1t."

(e) jap —ta
eat-PERFV .3s.

"He/She ate 1t."

(e) ja—ta-—sa
eat-PERFV 3s.-1d.incl.

"We two ate 1t.”

() jam —ta — me
eat- PERFV.3s.-3pl.

"They ate 1t."
But. in intransitive verb. the perfective sutfixes are —fi if the first person is singular of
agent and. -te if the second person is singular of ugent.

For example-

44, (a) rap — i
stand-PERFV . 1s.

"1'stood (up).”

(b) bak -t
sit-PERFV. 1s.

"I sat (down)."

() le: - te
return-PERFV 2s.
"You returned.”

(d) 1p - ti
sleep-PERFV .2s.
"You slept.”

The verbs in the examples given above just show the completion of the action and the
feature of perfectivity.

N
1



3.3.3.3.2 Imperfective
"Imperfective is an aspect of the verb indicating non-completion or continuation of an
action" (Asher. 1997:3132).

Comrie (1976:16) writes up that pertectivity indicates the view of a situation as a single
whole. without distinction of various separate phases that make up that: while the
impertectives pay essential attention to the internal structure of the situation.

In imperfective aspect the situation is viewed [{rom 'inside’. as an ongoing process.
Habitual and progressive aspects are subtypes of imperfective.

Save for the perfective one. all the possible aspects in Bahing can be grouped under the
imperfectives.

3.3.3.3.2.1 Habitual
Habitual aspect expresses an assertion that a certain type of event regularly takes place
from time to time.

"Habituality is that theyv deseribe a sttuation which is characteristic of an extended period
of time. so extended in fact that the situation referred to 15 view not as an incidental

oroperty of the moment but. preciselv. as a characteristic feature of a whole period”
(Comyie. 1976:28).
Habrwialits in Babhing can he expressed into swo Lemporad references —— prosent and

habiua! aspect

17

3.3.3.3.2.1.1 Present Habitual

The habitality aspect in present tense equals o the non-past tense. So. fhis aspes!

denotes impertectivity of an action in the present.
For example-
+43. (1) gu Angrejl evaisi- 1ja

l Eoglish Jearn-NPT . Is.

"l learn English.”

(b) gu te pa - pa

I work  do-NPT.1s.
"I do work"

The above sentences ((a) and (b)) indicate the habit of learning and doing respectively in

the present as well as the imperfective situation of learning and doing in the present. It is
discussed in detail in 3.3.3.2.2 Non-Past Tense.

|
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3.3.3.3.2.1.2 Past Habitual

In Bahing. to denote the habituality in the past. the use of the 'be verb' is obligatory and.
the past tense suffix —ta is added in it.

For example-

46. (a) gu iskul  la-co “pa-na-m(e)  bak-ta
[ school go-INF do-1s-PP be-PT

"T used to go to school.”
(b) gA-Vi iskul  la-co pa-va-m(e) bak-ta
[-pl.incl school go-INF do-1pl.incl.-PP be-PT

"We used to go to school.”

3.3.3.3.2.2 Progressive

Continuative or progressive aspect implies an ongoing. dynamic process. This is opposed
to stative aspect. which implies no change over time. Continuous or progressive aspect is
distinguished from habitual in that continuative or progressive refers to actual events,
whereas habitual expresses the general truth that some event takes place from time to
time.

The progressive aspect in Bahng is expressed by the suffix -soq attached to the verb root
Progressive aspect can be sub-divided as present progressive and past progressive. Thev
are discussed below.

3.3.3.3.2.2.1 Present Progressive

The present progressive aspect in Bahing expressed by the suftix -son in the verb root is
followed by the 'be verb'. Except the third persen singular of agent. the first person and
the second person singular of agent suffix markers with tense are inflected in the 'verb
be'. But if the first and second and third person agents are in dual and plural number.
only the pronominal sutfixes are intlected in 'be verb' instead of non-past tense.

For example-

47. (a) gu jaco  ia-son ba-na
[ rice  eat-PROG be-NPT . 1s.

"I am eating rice.”

(b) ga-ni ghera kok- sop bA-ni
you-hono. field dig-PROG  be-NPT.2s.hono.

"You are digging up the field."

oo
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(¢) am  jaco ja-sop ba
he rice  eat-PROG be-NPT.3s.

"He/She is eating rice."

(d gu-su jaco  ja- sop bak-su
[-d.excl. rice  eat-PROG be-1d.excl.
"We two are eating rice

(e) gA-vi jaco  ja- soy ba-va
[-pl.incl. rice  c¢at-PROG be-1pl.incl.

"We are eating rice.”

() am-dwa jaco  ja- sop ba-me
he-pl. rice  eal-PROG be-3pl.

"They are eating ri

The prow ressive morpheme - soq totlowed by the be verb’ makes the present progressive
aspect (see (a) to (1 above). which shows the action that is going on contunuoeusly in the
moment of speaking.

3.3.3.3.2.2.2 Past Progressive
The past progressive aspect is indicated by the sutfix - sop as same as in the prese

progressive aspect which is followed by the 'be verb'. and. the past tense marker ~ta is
added in it

For example-

48. (a) gA-nl jaco  ja-son bak-ta-ni
vou-hono. rice  eat-PROG be-PT-2s.hono.

"You were eating rice."

(b) gu jaco  ja- sop bak-ti
rice  eaat-PROG  be-PT.1s

y—ey

"l was eating rice.”

N
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(c) gA jaco  ja- sop bak-te
vou rice  eat-PROG be-PT.2s.

"You were eating rice.”

(d) am-mi jaco  ja-soq bak-ta
he-ERG rice  eat-PROG be-PT.3s.

"He was eating rice.”

In the first person singular of agent. the past sutfix —ti is added in the 'be verb' and. in the
second person non-honorific. the past suffix —te is added in the 'be verb'. The past suffix
marker —ta in the 'be verb' (see (112 (a)) is common to all person and number if there are
added pronominal and honorific sutfixes.

3.3.3.3.2.3 Periphrastic Perfect Aspect :
Perfect "tells us nothing directly about the situation in itself. but rather relates some state
to a preceding situation” (Comrie. 1976:52).

The perfect aspect in Bahing is expressed periphrastically. The main verb with
pronominal suffixes is inflected for the tense and person/number agreement forms the
pertfect aspect. The perfect aspect can be divided s present perfect and past perfect.

3.3.3.3.2.3.1 Present Perfect

The present perfect aspect ts expressed by the sequence of two verb torms. The main ver
is inflected for the tense and person numboer agrcement with pronominal sutfixes. The
auxiliary/be verb' follows the main verb. but does not inflect. In the present perfect. the
main verb 1s inflected with the suffix —m(e).

§l

For example-

19. (a) gu-mi jaco  ja-tAp-me ba
[-ERG rice  eat-PT.1s-PERF be NPT

"I have eaten rice."

(b) gAa-mi jaco  jap-ti-m(e) ba
vou-ERG rice eat-PT.2s-PERF be NPT

"You have eaten rice."

(c) gA-ni-mi jaco  jan-ta-ni-m(e) ba
you-hono-ERG rice  eal-PT-2s.hono-PERF be NPT

"You have eaten rice."”

N
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(d) am-mi jaco  jap-ta-m(e)  ba
he-ERG rice  eat-PT-PERF be NPT

"He has eaten rice."

3.3.3.3.2.3.2 Past Perfect

Past perfect denotes the perfect in the past. The term pluperfect is relevant to refer to past
perfect. Pluperfect like 'preterit’ refers to a combination of an aspect and a tense.
Pluperfect combines pertect aspect and past tense.

"The meaning of the pluperfect is that there 1s a reference to point in the past. and that the
situation in question is located to prior to that reference point. i.e. the pluperfect can be
thought of as past in the past" (Comrie. 1976:16).

The term plupertect "signals past event that is relevant to some other past event”" (Bybee.
1985:160).

To denote the past perfect. the main verb is inflected with the tense and person/number
agreement along with the pronominal sutfixes and pertect suffix —m(e) is added.

The auxiliary/be verb' which follows the main verb is also inflected with past tense suffix
~ta to denote past pertect.

For example- -

0. (a) gu-mi jaco  ja-tan-me bak-ta

[-ERG rice eat-PT.15-PERF be PT
" had eaten rice.”

(b) gu-ku-mi jaco  jak-ta-ku-me bak-ta
[ —pl.excl-ERG rice  eat-PT-1pl.excl-PERF be-PT
"We had eaten rice."

(c) gu-su-mi jaco  ja-ta-su-me bak-ta
[-d.excl-ERG rice  cat-PT-d-PERF be-PT

(d) gAa-mi jaco  Jap-ti-me bak-ta
vou-ERG rice  eat-PT.2s-PERF be-PT
"You had eaten rice.”

(e) gA-ni-mi jaco  jan-ta-ni-me bak-ta



vou-hono-ERG rice  eat-PT-2hono-PERF  be-PT

"You had eaten rice.”
() am-mi jaco  jap-ta-me bak-ta
he-ERG rice  eat-PT-PERF be-PT

"He had eaten rice.”

3.3.3.4 Mood

"Mood is the category whereby the attitude of the speaker towards what is said
(uncertainty. etc.) is expressed by verbal inflections or the use of medal (auxiliary) verb
(M) forms. e.g.. would. should. ought. etc.” (Asher. 1997:5147).

Mood describes the speaker's attitude towards a situation. including the speaker's belief in
its reality. or likelithood. It sometimes desci bcs the speaker's estimation of the relevance
of the situation to him/herself.

In Bahing, declarative and interrogative moods are intlected for all tenses. persons and
numbers. The optative mood can be sub-divided as imperative. optative and hortative.

[mperative mood is restricted o the second perseon. optative mood 1s related to the third

person and hortative mood shows the relation only with the first person dual and plural.

In Bahing. the modality is also expressed by periphrastic ways using different modal
verbs and modal particles. In this section. a short description of morphoicgicaliv marked
moods. and the modality expressed by the ditferent modal verbs and modat e aricles has
heen discussed

1S S¢

3.3.3.4.1 Declarative Mood

Declarative denotes the sentence type or verb form tvpically used m making a statement,
[n Bahing. the regular form of verb in statemen: or assertative sentences indicates
declarative mood. where the verb intlects for person. number and for the tense.

For example-

Ay (a) Jgu bajar la-na
[ market go-NPT . Is.

"I go/will go to market.”

(b) am bajar la
he market co0 NPT 5s.

"He goes/will go to market.”

(¢) gu  jaco ja-pa
[ rice  eat-NPT.1s.



'

"T eat/will eat rice."”

(d) gA-yi jaco  ja-va
[-pl.incl. rice  eat-plincl.

"We eat/will eat rice

(e) gu  jaco  ja-tap
I rice  eat-PT.1s.

"1 ate rice.”

(H) am-dwa-si jaco  ja-ta-se
he-pl-d. rice  eat-PT-d.

"They two ate rice.”
The declarative verbs are negativized with the pretix ma-.

For example-

52. (a) ani-mi - jaco  ma-ja-wu
he-ERG rice NEG-eat-NP T 2,
"He does not =at nee”
{b) gu jaco  ma-ja-na

I rice NEG-eat-NPT. s,
"I do not eat rice."”

The third person past verb changes into non-past it the negative prefix ma- is added in
the main verb.

For example-

33 (2)  Bishow-mi  jaco  jap-ta
Bishow-ERG rice  eat-PT.3s.
"Bishow ate rice."”
(b) Bishow-mi  jaco ma-ja-wa

Bishow-ERG rice  NEG-eat-NPT.3s.



"Bishow did not eat rice."or "Bishow does not eat rice.”

(c) *Bishow-mi jaco  ma-jap-ta (unacceptable)
Bishow-ERG rice  NEG-eat-PT.3s.

"Bishow did not eat rice."
3.3.3.4.2 Interrogative Mood
The declarative sentences can be changed into interrogatives by means of question words
or with rising intonation. In interrogative sentences the verb gets the meaning of
interrogative mood. The ves/no types of questions are marked by the intonation given to
the part of a sentence where the speaker wants to be clear about the information required.
Interrogative is the sentence tvpe or verb form typically used in asking a question.

For example-

54, (a) gA-ni-mi tut-ta-ni
vou-hono-ERG hear-PT-2hono.

"Did you hear?"

(b) am-mi kwan kokco-mi busa sa-ta
he-ERG one sick-INST snake kill-PT.3s.

"Did he kill a snake with stick?"

(c) gA-ni-mi mar-mar nin-ni
vou-hono-ERG what-what hear-2hono.

"Did vou hear anything”"
(d) gA-ni mvam boku  ty-ta-ni
you-hono. that  water drink-PT-2hono.

"Did vou drink that water?"

(e) ga-mi jaco  ja-(y)i
vou-ERG rice eat-NPT.2s.

"Do you eat rice”"

The parts of the sentence in the given examples above (34 (a) to (e)) in bold face are
marked by the intonation denoting the interrogative mood.

Adding different question words before the verb forms the referential interrogatives. The
question words used to make an interrogative are as follows.
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mara 'what'

su/syu ‘who'

gyala ‘where'
gena/gvana  'when'

geso how much/many’
gokso ‘why'

gyem/gvam  'which'

For example-

I
o

(a) i-ni-k nip mara
vou-hono-GEN name what

"What is your name?"

(b) ga-ni vam  kamij svu-nu le-ta
vou-hono this  shirt who-ERG sell-PT

"Who sold this shirt to vou?"
(¢) 1-ni-ke khim gyala
you-hono-GEN house where

"Where 1s vour house?"

(d) Dhiren-mi jaco  gyana/gena  jap-ta

Dhiren-ERG  rice  when eat-PT.3s.
"When did Dhiren eat rice?"

(e) vam  mesc-mi geso baku 1y

J

this buffalo-ERG  how much water  drink NPT
"How much water does this buffalo drink?"

() 1-ni-ke khim-di geso tawa-dwa  ba-me
vou-hono-GEN  house-LOC how(many) son-pl. be-3pl.

"How many sons are there in vour house?"

(2) am-dwa-mi  wa-wa gokso cyom-ta-me
he-pl-ERG  my-cloth why bur-PT-3pl.

"Why did they burn my cloth?"
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(h) i-ni-ke khim gyam
you-hono-GEN house which

"Which is your house?"

(D) eke-diy Okhaldhunga geso bA
here-ABL Okhaldhunga how tar be NPT

"How ftar is Okhaldhunga from here?"

0 i-ni-ke dyal-di geso khim-dwa ba-me
vou-hono-GEN village-LOC how many  house-pl. be-3pl.

"How many houses are there m vour village?"

(k) meke  syu/su 1P-501) ba
there  who sleep-PROG be NPT

N
Gt

"Who 1s sleeping there’

(h meke  gA mar  pa-soy ba-ne

there vou  what  Jdo-PROG be-

"What are vou doing theve?
The question word mara what' is sometimes pronounced as mar.

The examples given« {w:: (35 (a) 10 Dy show the type of question words used in Buhing
nterrogailve sentenc

3.3.3.4.3 Imperative Mood
Imperative is the sentence type or verb form typically used in commands. exhortations.
entreaties. etc. The imperative mood is restricted to the second person. The imperative,

™

though tenseless. shows the number agreement and honoriticity. The second person
singular ends in ‘o' before which a preceding single consonant is deubled. An object of
the third person dual and plural is expressed in the usual way. The suffix of the second
person dual of the imperative is —se, and that of the second person plural —me. The suffix
—ne plays two roles — first it gives the meaning of second person singular, honorificity
and second it denotes the second person piural along with honorificity and no

1

honorificity

The imperative mood in Bahing with number agreement of subject and object has been
f g g ] ]
shown in the example given below.
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Bahing imperative verb iorm with number of agent and object

Singular of Agent Dual of Agent Plural of Agent
ja-wo ja-se ja-ne

Dual of Object Dual of Object Dual of Object
ja-wo-si ja-se-si ja-ne-si

Plural of Object Plural of Object Plural of Object
ja-wo-mi ja-se-mi Ja-ne-mi

The second person piural suffix —ne also denotes the singular or plural honorificity.

56. (a) ja— wo
eat-2s.

"(You) Eat!"

(b) ja-se

eat-2d.

"(You two) Eat!”

(c) Jja-ne
cat-2s/pl.hono/n-hon»

“(You ally Bat!

(d) ja-wo-si
eat-2s-3d.

"(You) Eat them two!™"

"(You twoi Eat them two!"

(H) ja-ne-si
eat-2pl-3d

"(You ally Eat them two!”

(h)  ja-wo-mi
eat-2s-3pl.



"(You) Eat them!"

(1) ja-se-mi
eat-2d-3pl
"(You two) Eat them!"

0 ja-ne-mi
eat-2pl-3pl.

"(You all) Eat them!"
The suffix —ko is also added in the imperative verb to show entreaty. Three kinds of
imperative sentences such as command. suggestive and request with entreaty are
presented below. And. the prefix ma- adding to the verb stem negativizes the imperative

verbs.

For example-

57. (a) ja-wo > ma-ja-wo

NEG-eat-2s. NEG-eat-2s.
"(You) Eat!" (Commeand) "(You) Don't eat!"

(b) ja-ne . ma-ja-ne

. i . ‘ .

eat-2s/pL.hon/n-hon. NEG-eat-2s/pl.hon/n-hen.
"(Youw bat!" rSugvesiive) “you) Don'temd

{c) ja-ne-ko > ma-ja-ne-ko
eat-2s/pLhon/n-hon-ENMPH NEG-eat-2s/pl.hon/n-hon-EMPH

"(You) Eat. please!"(Polite request) "(You) Don't eat. please!”

58. (a) ipP-wo —»  Ma-ip-wo
sleep-2s. NEG-sleep-2s.
"(You) Sleep!" “(You) Don't sleep!"
(b) im-ne » Mma-im-ne
sleep-2s/pl.hon/n-hon. NEG-sleep-2s/pl.hon/n-hon.
"(You) Sleep!" "(You) Don't sleep!”
(c) im-ne-ko > ma-im-ne-ko

sleep-2s/pl.hon/n-hon-EMPH NEG-sleep-2s/pl.hon/n-hon-EMPH
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"(You) Sleep. please!”

"(You) Don't sleep. please!"

39. (a) pa-wo >  ma-pa-wo
do-2s. NEG-do-2s.
"(You) Do it!" "(You) Don't do it!"
(b) pa-ne »  ma-pa-ne
do-2s/pl.hon/n-hon. NEG-do-2s/pl.hon/n-hon.
"(You) Do it!" "(You) Don't do 1t!"
(c) pa-ne-ko > ma-pa-ne-ko

do-2s/pl.honvn-heon-EMPH

"(You) Do 1t. please!”

NEG-do-2s/pl.hon/n-hon-EMPH

"(You) Don't do it. please!"

3.3.34.4 Optative Mood

Optative 1s the inflectional mood expressing counterfactivity and remote possibility.
Optative mood in Bahing is marked by the sutfix —la in order to express desire and wish.
The optative mood is restricted to the third person referents. The number. person of

duality and plurality are inflected in the main verb root.

For example-

60. (a)

(b)

(d)

pa%\f‘a-la
do-NPT.35-017]

“May he/she do it!"

gi-wa-la
give-NPT.3s5-OPT

"May he/she give it!

ra-la
come-OPT

"May hesshe come!”

kur-ia
carry-OPT
4 1 11

"May hesshe carry it!

ryaga-la
write-OPT



(H)

(a)

(c)

(m)

"May he/she write it!"

camse-la
play-OPT

"May he/she pay!"

la-wa-la
go-NPT.35-OPT

"Mayv he/she go!”
la-se-la
go-3d-OPT

"May they (two) go!"”

la-me-la
go-3pl-OPT

"May theyv go!"

ja-se-la
eat-3d-OPT

"May they (two) cat it!"

ja-me-la

N

eat-5pl-OPT
"May they eat it!"

ja-wa-la
eat-NPT.3s5-OP T

"May he/she eat it!"

am-mi 1—ni-lal

he-ERG vou-hon-ACC

"May he/she help vou!"

am-mi 1-lai

he-ERG vou-ACC

"May he/she help vou!"

khla—te —la
help-PT-OPT

66
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3.3.34.5 Hortative Mood

Hortative is the grammatical category of mood. which expresses exhortaion. To denote
hortative mood. the especial suffix is not added in the verb root. Instead, the first person
dual and plural pronominal suffix is added. The hortative mood in Bahing is restricted to
the first person dual/plural.

For example-

61. (a)  camsi-va
play-1pl.incl.

"Let's play!"

(b) la-va
go-1pl.incl.

" [ i
Let's go!

(c) ja-va
eat-1pl.incl.

"Let's eat!”

(d) gwan-ya
walk-1pl.inci.

"Let's walk!"

(e) ki-va
cook-1plincl.

il

"Let's cook!
() wan-va
run away-1pl.incl.

"Let's run away!"

(g)  ko-ya
look-1plincl.

"Let's look!"

(h) la-sa
go-ld.excl.



)

0

"Let's go!" (=We two go.)

la-ka
go-1pl.excl.

"Let's go!" (=He go.)

ja-sa
eat-1d.excl.

"Let'seat!" r=H"v nro eut.

ja-ka
eat-1pl.excl.

"Let'seat!" (=We eat.)
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CHAPTER FOUR
SYNTAX

4.1 Sentence Types
Bahing sentences are simple and complex. They are explained with examples in the sub-
sections that follow.

4.1.1 Simplex Sentences
Each simplex sentence contains a single predicate. This predicate may be simple and
complex. It may be of the following types.

4.1.1.1 Intransitive Sentences
In Bahing language. the intransitive sentence is in the absolutive case and the verb agrees

with the subject.

For example-

62. a. gu la-na
I go-NPT.1s.
Tgo!
D. gu-su la-su
[-1d.excl. go-1d.excl.

"We two go.'

c. gu-ku la-ka
i-Iplexci. go-1pl.
'"We go

d. gA-V1 la-va
[-1pl.incl. go-1plincl.

"We all go!’

4.1.1.2 Monotransitive Sentence

In monotransitive sentence. the subject is ergative or absolutive because ergative is not
obligatory in this language whether that is past or non-past. but usual ergative marker is
found in the past tense. and the direct object is in absolutive (objective) case form.

For example-

63. a. ram-mi jaco  ja-wa
ram-ERG rice  eat-NPT.3s.
'"Ram eats/will eat rice.’
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ram  jaco  ja-wa
ram  rice eat-NPT .3s.
"Ram eats/will eat rice.’

u Angreji
English

'T learn/will learn English.'

g cvaisi-na
[

u yam (e pa-na

'Tdo/will do this work.'

4.1.1.3 Ditransitive Sentence
In a ditransitive sentence. the subject is in the ergative case. direct object is in absolutive
(objective) case and indirect object is in dative case and instrumental case.

For example-

64. a.

gu-mi naini-mi
[-ERG nail cutter-ERG

'T cut the nail with the nail cutter.”

gu-mi am-lal ci'TThi
[-ERG he-DAT letrer

T wrote him a letter

4.1.1.4 Copular Sentences
In Bahing. only the existential copula verb is found. [dentificational copula verb does not

exist in this language. it is merely semantically realized.

a. Existential Copular Verb

The existential copular verb is bA

For example-

65. a ram  khim-di bA
ram  house-LOC  be NPT
"Ram is in the house."

b. Identificational Copular Verb

The identificational copular verb is covert.

For example-

66. a.

yam A khim

70

learn-NPT.1s.

this work  do-NPT.1Is.

kok-tan
cut-PT.1s.

rvak- tay

write-PT.1s.



this my house
"This is my house."

b. A nip  Bishow
my name Bishow
"My name 1s Bishow."

4.1.1.5 Constituent Order

SOV is the basic word order of the maior constituents of a monotransitive sentence in
Bahing. However. various permutations of these constituents are used in discourse. Here.
SOV stands for Subject. Object and Verb. Consider the sentences presented below.

For example-

67. a. gu jaco  ja-ga
[ rice  cat-NPT.ls.

T eat/will eat rice!

b. jaco g ja-pa
rice | cat-NPT. Ts.

Rice T eat or | eat rice.

4.1.2 Complex Sentences

L i)l‘l)“h’.‘x sentences dle tormed B twa v\\:_;j. 5 o= COOTUNALS Senien
cenfences. Joining two simple sentences by the help of a coordinator ror
sentences. Embedding o subordinate clause within another clause
sentences.

1.2.1 Coordinate Sentences
\/ CI‘% of the ajl constituent in a coordinate sentence are finite. The order of these clauses
depends upon the ox’ of the actions. Coordination allows deletion of coreferential
subject of the second clause.

For example-

63, a. gu  laco  ja-na Ko khim  la-pa

[ rice eat-NPTis. and  house go-NPT.UIs

b. *gujaco  ja-ya nurp  khim  la-ga
I rice eat-NPT.ls. and  house go-NFT.ls.

'{ eat rice and go home
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whs-ka-di
my-excl-POSS one
'] have a book and a pen.’

C.

From the examples given above. it is to be noted that the coordinator ko 'and' is used to
coordinate two simple sentences and another one nuy 'and' is used to coordinate two

lexicons.

4.1.2.2 Compound Sentences

In compound sentence. one of the constituent clauses is finite. The subordinate clause
may precede the finite (major) clause or it mayv embed within it. The compound sentences

are dealt below.

4.1.2.2.1 Infinitive Clause

[nfinitive clauses are complements to volitional modal or evaluative verbs. and to certain

nouns.

For example-

69. a. ram  jaco  ja-co
ram  rice  eat-INF
'"Ram may like/want to eat rice.’
b. myakhana Kwag-cam

meantime one-ERG

ma-bi-se
NEG-agree-3d.

kwap sika
book

dwak-ta
want-PT.3s.

g-kwany-re-ta

FMPH-one-GEN-DAT way

kwan ryakcom bAa
one be.NPT.3s.

nug

and pen

svam
may be

s

"Meantime. they do not want wo give way cach other.

4.1.2.2.2 Purposive Clause

Purposive clauses are formed with the suffix tha following the verb stem. They express
that someone is or has moved somewhere in order to do somethin

For example-

70 a. syal  a-ke

jackal his-GEN prey

sekhli pa-tha
do-PURP out

Ve
o}
.

atola  ghlo-me dyum

come-PERF be NFT

'A jackal goes out for prey or hunting or in order to hunt.'

4.1.2.3 Converb Clauses
The converb clauses are dealt in the sub-topic be

riel
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4.1.2.3.1 Simultaneous Converb
The simultaneous converb (marked by -so 7 and -na) is used together with a motion verb

in a directional verb construction. It indicates an action that is happened simultaneously
with other action.

For example-

71. (a) gu Suzana-nuy 1o pa-sor khim le-t
[ Suzana-COM talk  do-CONV house return-PT.1s.
"While talking with Suzana. I returned home."

(b) gu pAdh-e pa - na - na bre- ya
[ read-PT.1s.  do-NPT.1s-CONV  cry-NPT.1s.
"While reading I ¢ry out.”
(c) ja-tAy - na pL—t
eat-PT.1s-CONV come-PT.1s.
"Eating it [ came.”
(d) ou pAdii-c pa - AL - nd rvak - Ay
[ read-PT 15, do-PT.1s.-CONV write-P1.1s.

"While reading [ wrote."

4.1.2.3.2 Sequentiai Converb

The sequential converb (marked by —so or —somam(i) and —ko) s used to combine
clauses. with the event of the first clause prior to that the second. It corresponds in
function to the so-called ‘conjunctive participle’ in Nepali and other South Asian
languages.

For example-

72. (a) gu sikh  jap —somam khim le -t
[ book buv-CONV  house return-PT.1s.

"Having bought a book. [ returned home."

(b)

[¢)e]
[

vam e pa —pa - ko bre - na



[ this  work do-NPT.1s-CONV  cry-NPT.ls.
"Having done this work. I cry out.”

(¢) bre —ta — ko mo — ta
summon-PT.3s.-CONV sav-PT.3s.

"Having summoned him. he told him.”

(d) gu pAdh-e pa - tAy - ko rvak - tAg
I read-PT.1s.  do-PT.1s.-CONV write-PT.1s.

"Having gone through. I wrote."

(e) gu nvba pa-—somami pariksha gi-na _
[ good  do-CONV exam give-NPT.1s.

"Having prepared well. I take exam.”

N.B. The verb with converbs and the following another verb are also inflected for tense
and person/number agreement.

4.2 Major Processes

4.2.1 Negativization

In Bahing. a simple clause employs the strategy of racrphological negation. The negats
prefix ma- attaching to the verb negativizes the verb forms.

The following sentences show the contrast of negation to the corresponding positive
sentences.

For example-

73. (a) am  jaco  ja-wa

he rice eat-NPT.3s.
"He/She eats rice.”

(b) am  jaco  ma-ja-wa
he rice NEG-eat-NPT.3s.

"He/She does not eat rice.”

(c) am na le
he fish  sell. NPT.3s.

"He/She sells fish."”



(d) am na ma-le
he fish  NEG-sell.NPT.3s.

"He/She does not sell fish."

(e) ja—se —si
eat-2d-3d.

"(You two) Eat (them two)!”

() ma — ja — s¢ - 8l
NEG-eat-2d-3d.

"(You two) Don't eat (them two)!"

The negative prefix ma- aftects the verb root. The past form of the verb changes into
non-past when negative prefix ma- is added in the verb.

For example-

74. (a) Puspa-mi jaco  jap-ta
Puspa-ERG  rice  eat-PT.3s.

"Puspa ate rice.”

(D) Puspa-mi jaco  ma-ja-na
Puspa-ERG  rice  NEG-cal-NPT.3s.

"Puspa did not eat rice.”

(c)  ja-tAp
eat-PT.1s.

“Tate 1t."

(d) ma-ja - §a -wa
NEG-eat-NPT.1s-NPT.3s.

"I did not eat 1t."

(e) ja—ta-su
eat-PT53s-1d.excl.

"We (two) ate 1t."

-
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(1) ma-ja-su-wa
NEG-eat-1d.excl-NPT.3s.

"We (two) did not eat it."

(g)  ja-ta-se
eat-PT.3s-3d.

"Thev (two) ate it."

(h) ma-ja-se-wa
NEG-eat-3d-NPT.3s.

"They (two) did not eat 1t."

(1) la-ti
go-PT.1s.
"I went."

G) ma-la-ga-wa

NEG-go-NPT.1s-NPT.3s.
4.2.2 Question
The declarative sentences can be changed into interrogatives by means of question words
or with rising intonation. In interrogative sentences the verb gets the meaning of
interrogative mood. The yes/no types of questions are marked by the intonation glven 1o
the part of a sentence where the speaker wants to be clear about the information required.
Interrogative is the sentence type or verb form typically used in asking a question.

For example-

75. (a) gA-ni-mi tut-ta-ni
you-hono-ERG hear-P'1-2hono.

"Did you hear?"

(b) am-mi kwag kokco-mi busa sa-ta
he-ERG one sick-INST snake kill-PT.3s.

"Did he kill a snake with stick?"

(c) gA-ni-mi mar-mar pin-ni
you-hono-ERG what-what ~ hear-2hono.

"Did you hear anything?"
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(d)

gA-ni
you-hono.

tvu-ta-ni
drink-PT-2hono.

myam baku

that water

"Did vou drink that water?"

(e) gAa-mi jaco  ja-(y)i
you-ERG rice  eat-NPT.2s.

"Do vou eat rice?"

The parts of the sentence in the given examples above (a) to (e) in bold face are marked
by the intonation denoting the interrogative mood.

Adding different question words before the verb forms the referential interrogatives. The
question words used to make an interrogative are as follows.

For example-

76.

mara ‘what'

su/syu ‘who'

gyala ‘where'
gena/gvana  when'

geso 'how much/many’
gokso why'
gyem/eyam  ‘which’

1-ni-ke

(a) nig mars
vou-hono-GEN name what
"What is vour name”"

(b) ga-ni vam  kamij syu-inl le-ta
vou-hono this  shirt  who-ERG sell-PT
"Who sold this shirt to vou”"

{c) i-ni-ke khim gyala
you-hono-GEN house where
"Where is your house?"

{(d) Dhiren-mt jaco  gyana/gena  jap-ta
Dhiren-ERG rice  when eat-PT.3s.



"When did Dhiren eat rice?"

(e) yam  meso-mi geso baku ty
this buffalo-ERG how much water drink. NPT

"How much water does this buffalo drink?"

(D i-ni-ke khim-di geso tawa-dwa  ba-me
you-hono-GEN  house-LOC how(many) son-pl. be-3pl.

"How many sons are there in vour house?”

(2) am-dwa-mi  wa-wa gokso cyom-ta-me
he-pl-ERG ~ my-cloth why bur-PT-3pl.

Dyt

"Why did they burn my cloth’

(h) i-ni-ke khim gyam
you-hono-GEN house which

"Which is vour house?"

- (1) eke-din Okhaldhunga geso ba
here-ABL Okhaldhung: how far be NPT

yit

"How tar is Okhaldhunga from here’

(1) i-ni-ke dval-di Zeso khim-dwa ba-me
you-hono-GEN village-LOC how many house-pl. be-3pl.

"How manv houses are there in your village?”

(k) meke syu/su ip-son ba
there who sleep-PROG  be NPT

"Who is sleeping there”"

(h meke  gA mar  pa-sop ba-yge
there vou  what do-PROG be-2s.

"What are vou doing there?”
. 1 S, M R
The question word mara 'what' is someumes pronounced as mar.

The examples given above (a) to (1) show the type of question words used in Bahing
interrogative sentences.

T
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4.2.3 Reflexivization
In Bahing, the reflexive pronoun suffix marker is -AdAbAn/- dAbAD
For example-

77. a. an yam te i- dabAn pap-wo
you this  work vour-REFL  do-IMP
"Do this work yourselt.”
b. gA-ni-mi myam (e i-ni- dAbAn pan-ta-ni

[-hon-ERG  that  work vour-hon-REFL do-PT.3s-hon.

S

"You did that work voursell

@]

am-dwa-si myam te a-si-dabag  pa-se
he-pl-d. that  work him-d-REFL  do-3d.

"They two do that work themselves.”

1.2.4 Causativization

In Bahing. two types of causative construction are tound. One type of causative
construction is often formed from intransitive bases by devoicing the initial consonants
and likewise. adding t and d to the base in some verbs. causal verbs are formed. The
other type of causative construction are exemplified below.

Tvpe A. One type of process of causativization is formed from the intransitive

bases by hardening the initial consonants. Lo the initial consonants b. d and g of
intransitive bases becomes p. t and K.

For example-

78. a. boko 'get up'
poko 'raise’
b. doko "tall’
toko ‘cause to tall’
c. giko "be born'
kiko ‘beget’

Adding t or d to the base forms other causals.
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For example-

79. a. piwg ‘come’
pity 'dring’

b. rawg ‘come’

ratg ‘bring’

C. ung ‘drink’

tundg 'cause to drink’

d. ni:s@ sit!
ni:tg 'set’
Type B. "In morphological construction causative is expressed in terms of

morphological devices such as affixation and internal moditication.” (Bandhu. 1985)

[n Bahing. morphological causativisation is very simple and productive. Adding the
. ~ - ~ . . . i — .

morpheme —pa in the root of the main verb forms the causativisation'. Every verb in

Bahing can be made causative by adding this morpheme.

For example-

80, a. pino ‘Listen!
pin-pa-to 'Causce him to listen’
b. ryako "Write!'
rvag-pa-to ‘Cause him to write'
C. am-mi yam te pat-ta
he-ERG this  work  do-PT.5s

"He did this work."

d. am-mi a-lal vam (e pa-pat-ta
he-ERG him-DAT this  work do-CAUS-PT.3s.

"He made him do this work."

' paco is the causative of all verbs. and is derived from the root pa. 'to do or make'. It answers to the Hayu.
Dhimal form, 'do for another'. In Bahing. it is the causative, also bearing that sense. Do. or make, is pawg.

All verbs in Bahing whatever can be made causal by adding to their root the transitive verb patg from pa
'to do or make.'
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am-mi kura kur-ta
he-ERG load  carry-PT.3s.

"He carried a load."”

gu-ki a-lai kura  kur-pa-tak-ku
[-pl.excl. him-ACC load  carry-CAUS-PT.3s.-1pl.excl.

"We mude him carry load.”

am-mi jaco  jap-ta
he/she-ERG  rice  eat-PT.3s.

"He;She aie rice.”

am-mi am-lai/a-lai jaco  Ja-pat-ta
he/she-ERG  him-DAT rice  eat-CAUS-PT .3s.

"He,/She made him her eut rice.”

am rap-ta
he/she stand-PT.3s.

"He She stood up.”

u am-lai ram-pat-131)
him/her-DAT stand-CAUS-PTls.

o
=
[

"I made him her stand up.”

o<



CHAPTER FIVE
SUMMARY AND CONCLUSION

Bahing language is one of the Kiranti languages of Tibeto-Burman Group under the Sino-
Tibetan Family. The Bahing people. who have been living in Okhaldhunga and
Solukhumbu etc. speak this language.

The phonological system of Bahing has preserved many characteristics of Tibeto-Burman
family. It has thirty-seven phonemes out of which eleven are vowels and twenty-six are
consonants. This language possesses greater frequency of velar nasal /9/ and bilabial

voiced implosive sound /6/. The Bahing language has contrast between aspiration and

voicing. It has four well-defined sets ol voiceless unaspirated. voiced unaspirated.
voiceless aspirated and voiced aspirated contrastive sounds. The alveolar stop sound
pattern is not found in this language. Both open-syllable and closed-syllable are possible
in Bahing.

Bahing lacks grammatical gender. The natural gender is dishtinguished by using different
words or by adding suffixes or qualifying \\OIdS such as apo 'father. male’: amg' 'mother.
female'. etc. There are three numbers — the singular. the dual. and the plural. The suffix
of the plural is dwa, and that of the dual dwa-si. The subject of intransitive verbs and the
direct and indirect object are not distinguished by adding any suffix. The genitive is
expressed by putting the common suffix ke and dim in same context. The most comumon
suftixes used to form adjectives are ba. wa. ca, me (or m), na and ke. [t wii! be seen that
most of them can be considered as Dar[icinlcx. The Bahing lacks classitiers. Bahing has
its own lexical item of counting numerals. The higher numbers are counted in twenties
and prelixing the multiplicator indicates lhal multiplication. Adding the smaller after th
higher number indicates addition. Pronouns are in most respects inflected like nouns. T‘k
pronouns of the first person have double sets of the dual and the plural. one including and
the other excluding the person or persons addressed. The honorificity 1s restricted to the
second person. which is used to the in-laws relation. The second and third person
pronouns lack the inclusive and exclusive system. [n Bahing there are temporal.
locational/directional. manner adverbs along with adverbs of frequency.

The verbs in Bahing have a rich inflectional system. The verb stems can be classified
into three classes on the basis of the structure. They are primitive. derivative and
complex. Most of the primitive stems are monosyllabic. The derivational stems are
causative and negatives ones. The complex stems. through internally complex. form a
single unit and take tense morpheme and other verbal suffixes. The morphophonological
processes that give rise to alternations in the root-final consonants of verbs are lenition,
nasal assimilation. and deletion with compensatory lengthening. The last two processes in
particular make it impossible to identify the root with certainty from particular verbal
form and thus to predict the rest of the paradigm. Verbs in -/p/ conjugate entirely as those
in -/k/ (with /p/ becomes /m/ where /k/ becomes /n/). and verbs in -/m/. -/r/, and -/l/

conjugate as verbs in -/n/ (i.e. with the root [inal remaining invariable). Root-final /t/ and

32



/y/ are deleted before suftix initial consonants or word-boundary. In compensation. the
vowel of the root syllable is lengthened.

The verbs in Bahing show defferent-intlected forms. Asa pronomlnalized language. the
first person dual. plural with inclusive and exclusive. and second person singular (with
honorific). dual and plural (with honorit'1c~wm-non-honoriﬂc), and third person dual
forms are marked for the pronominal subject. The first person singular. second person
singular and third person singular. plural pronouns are not suffixed onto the verb. Tense
system in Bahing shows the two-way contrast. namely. past and non-past. Bahing verb
shows the different morphological aspect marking system like progressive. habitual and
some other periphrastic aspects viz.. present perfect and past perfect. The mood system 10
Bahing shows the distinction of declarative. interrogative. imperative. optative and
hortative moods.

The process of negativization is simple. t.e.. the negative prefix ma- negates the positive

verb forms throughout. Bahing language pOSSEsses but existential copula verb /ba/ and

identificational copula verb is covert and but semantically realized. The causative suffix —
pa changes the non-causative cerb into the causative one. n lexical causatives. the
causals are formed from intransitive bases by hardening the initial consonant. i.¢.. the
initial consonants b, d and g of intransitive bases become p. t and k while they are
causativized.
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Appendix 1

TEXT: A

I kowan  muwrw hopo-ke-di hre-the lei-ret.
One man  king-GEN-LOC complain-PURP go-PT.3s.
2. gyekho-pa-so bre-thu daya-nu? A khim-di

How-do-CONV complain-PURP sav-CONY  my house-L.OC

kwanp  musrw FU=SO 0 hak-ra-ho mig-aun
One man come-PROG  be-PT.3s-CONY wite-with
dwan-mo-se.

love each other-3d.

3. qu aurem CYURUIO -1 s s
[ him ever NEG-PT 3s-Tswhe  whoe

4. i-ke VUL A asre Jujul-su
vou-GEN justice confidence  put-CONV  ihat
[cim detse hinti pup-li
Let-me-go siv-CONY reguey make- T3

3 moko-din hopo-mi haren ovarn ri avuba e
there-ABL  king-ERG him  one  smell good ol
dvampattame sisi - gip-ii-ko Cran-id. vem o sisi i
filled bottle give-PT.3s-CONV  say-PT.5s this  bottle your
min  gip-lu-ko, "syuyo me-gi-wa " du-50
wife  give-PT.3s.CONV  anvone NEG-give-IMP say-CONV
lo-pu-s0 gi-n !
talk-do-CONV aive-IMP

6. myam  mur i khoio hup-le.
That man-ERG manner do-PT.3s.

7. hopo-mi YO ciwaca-chwan  bre-ta-mi-ko cyan-ta-mi

king-ERG also  spv-pl call-PT.3s-CONV  say-PT.3s-3pl

0~
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syu-ke-di

Who-GEN-LOC smell good ol smelling him  bring-ING
meke-dif) Fyamnipo hela  kwvoso-muami— min-ke-di di-ta.
There-ABL  adulterer time  seeing wite-GEN-LOC GO-PT.3s
myem mif-mi wa-dli il nvuba gyawa khlyakti

that  wite-ERG cloth-LOC smell  good ol anointing

gip-ta-ko mo=co ,wrcm‘—/u mard  da-ya-nd.
give-PT.3s-CONV  sav-INF seuin-PT3s  what  say-3pl.Incl-CONV
A wanca-mi svu o ma-gi-wd molime b’

my  husband-ERG anyone NEG-give-IMP said be.NPT.3s
nuka — ga A ram-khome  bwai) i te-di ma-ra-khedua
but you — my bodv-like art. vour  work-LOC  NEG-come-if
syu-ke te-di ru:

Who-GEN  work-LOC  comes

meke-din Yamipo khim-din glui-lu-ic i m/—/u%'»--«'}.'."

there-ARI

a 7l
his smell

hopo-ke-di

King-GEN-LOC

meke-din
there-ABL

mo-ta.
sav-PT.3s

sat-1g;
kill-IMP

Ju-s0

Say-CONV

ri muba gyawa rinam

myem  ra-co.

adulterer house- Vi fssie-P T3 spyenf-ERE
1m-1d=ine-K0 VIR SUN-1ci-Me=K0
tind-PT.3s-3pl-CONY him seize-PT.33-3pl.CONY
co-thu dim-ic-me.
bring-PURP v0-PT.3s-3pl
hopo-mi a« wuncd bret-la-ko
king-ERG her  husband call-PT.35-CONV
vem i Yamnipo; chvakti kheda,
this  vour wife's-lover  wished if
dwukti kheda. plyenti gi-w
wished if release give-IMP
da-tei.

say-PT.3s.
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Free Translation of the Foregoing:

A certain man went to his king to complain.’ a certain man is in the habit of coming to my
house to make love to my life. and [ can never contrive to identify him. I rely on yvour
justice to have that man arrested. The king then give a phial filled with scented oil and
said to him. 'give this phial to vour wife and caution her not to give it to anvone'. The
man did so. and the king instructed his spics 10 seize any person whose clothes had the
scent ot atter.

By and by. the lover. finding an opportunity. went to his mistress. She rubbed the atter on
his clothes and said.’ my husband desired me to give this atter to no one. but you are my
life: to whom should I give it if not to vou? Then the lover left the house. and the spies.
smelling the atter. seized him and brought him o the King. The king sent for the husband

and said. 'this is vour wife's lover. 11 vou pleuse. kill himu it vou please. let him go.’

Vocabulary:
Words Meaning
muwirw ‘man’
hopo king'
KkKhim house'
rosono ‘coming’
min ‘wite'
ma 'not' i
svu 'who'
the our
myem ‘that’
31C0 10 seize’
daco 10 say”’
moko ‘there'
gyawa ‘o1l
cyanta said'
2wy ‘Give!”
bretta ‘called’
11 'smell'
raco 'to bring'
meke ‘there'
wa ‘cloth’
wanca ‘husband’
you'
'work'
khedda 1f
paco 1o do: to make’
nyuba 'vood'
gipta ‘vave'
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vem

lo

VO

di

dita
prensta
bA

ram

ra

satt@

'this’
‘talk: speech’
‘also’

m'
"went'

"began’

is
body!
‘comes’

Kl

90)
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AAH AAH [oom.omamme] far aEAT
adj. yellow

AT [ambiri] 7. TATE 1,

AT &% [ambiri p"uy] 77 AT
6t n

FHTATH [okarlam] [ T uddj. next

qGTS [okan] /7 [@FT wdj slowly

A<H [adan] 77 ATETH p1. triple stand

AT [onco] /ﬁ?f@ﬁ ATAT fm
v. to run

ATHT [aka] 77 ZTAT A grain (of crops)

AT [akrimcipaba] [ FET
adj. blossomed

ATFbT [akka] 77 A9 n. sense 557, /ﬂrjf

TETAT [ak"ana] 77 AT 2 now

ATEHAT [acek"li] /7 FIETET FTEAATS
7@1’@7 HET AFEATT addj. notripe

AT [aje] 77 A7 i truth

AT [aje] f& THET wedj. sure

ATTATEI [ajeak o] 77 FATA 1.

ATSAFET [ajekea] 77 TFTeRT7 T
FoTE 2T 7T 1. a pain of growing
wound

AT [ana] 77 AT n. today

T T [ana molc’em] /7
THATATET adj. of this vear

AT [aninta] /& TAT adj. new

w/m [ap-asiba] 77 ATHT 2. ey
e [apco] 23 271 v. to hit

m[apcom] fa 2T udj. a process
of hitting

ATHITEHIT [amokriksi] 77 OTATITET 1. a
kind of big-sized female frog

ATHI ATFAT [amo.amjo] 7T ATAET =T

iruth

n.

ATHT-ATYT [amo-capo] 77 “{rrﬁn.
female pig

ATHITT [ampaco] 23 AT TS v to
make somebody hit

ATHITH [amboka] 77 AHEE . gauva

AW [are] 77 AT, §EHA n. command

ATATHGFRT [csqeni
[alamdumba.dogdumbal fa
GTAT7ET wdj. holed

ITETRI [asamti] 77 TTAA 1. prestige

A= Tk [aca. yakke] far AT wdj.
small

SfavRITsRT Q@ [itij"yoba tunaci] /&
BIZT 7T adj. short night

gyt T2 [itij"yoba din] /7 B1ET
LG acli. short day

SfA™TeRT [itilaba] /& ZT5IT udj. short

ZicerehT [itihoba)] fa W adj. narrow

i@ [ipdik"a] 77 ATSATH n. bed

T [ipco] /& A v. to sleep

THET [1impaco] @m\ to cause
to >1LLD

JET [upco] [ ST 'ﬂ_r{ 1 to collect
3T [ubla] 77 WH. rayv {sun)
JedT [ubla] 77 AT a2, {lame
JHT [umnaj far ATEET widd;
fa?{’_‘l'dfw nubal /& Tl adi 1
AT fuco] /TE oA v to fell down
" {TAT-=ATAT [apo-capo] 77 AT 1 male
piy
aa"@rmfr[mm ro.hupt™i] 7 7T FTT,
TFETT a1, grain holder
YT [epa] 77 4T n. tather
TqT [epa . father-in-law
|l [boldo] W@'Wn bug
“EATAT [blanal /’quw—ﬁTQ—ﬂad/ spread
UTHT [ema] 77 ATHT n. mother
Uie [eli] 77 =r3ET a2 chin
Q’%’Rﬁ’ W zlisun kokco] & TTET
T2 v. to shave the beard
TA-92 [eli-sug] 7. T2l . beard
TqT [ewa] 77 T3TAT 1. wife of elder
brother of husband
IHT [sobumale] 77 a7 @I £ hill
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and forest

T [esci] 77 F370 n. Indian butter

plant

ATFT [okco] /A THRETIT v to cover
out

ArGATH-fGH [ok"lam-k"im] 77
FATHY p. that house

A= [oco] /& f@i AGT v to enter
into: to get on

ATEHITET [osimpaco] ED W
v. to whistle

ATYH 9T [osyum paco) & [CER]

AT [o:co] /& 9% v to enter into

ATAT [oma] [& FEFT udj. climbed

9= [0:paco] E2) A3 v to poke:
to pierce

Hbd [kokale] 77 FTFEA . a kind of
bird

bHhqTH [kakalyam] 77 FeTled T .
uvula

FSRATATEFRT [kogmicimabokba] /&
EFI'Fﬁclc//'. one-eved

FHFAT=IH [konryancyum] far T
adj.

Hravel [kacindo] 7 ATEEA 1 a kind
of pricky plant

Hael [kadole] 77 BIETHAT . spade

%HTH [konam] 77 SYTTHT AT3A W
EEI

&ATH =473 [konam cyau] 77 Ud
THTE] ZAT3 £, a kind of mushroom

HUT [kapal] 77 AT 2. a kind of
basket

BUTASET [kopalbusa] 77 ATHIZ 1
milliped

FARTITHT [kobarapaco] /# Eﬂ'ﬁ?ﬁ; v,
to crawl

HAT [korela] A7 EH n.

%9 [korcom] 77 U3 a. a kind of
rice serving weapon

92

HAAT [koserma] 77 Udk Pparsa
@TTHT UT2H 914 . a kind of living
beings that live in river

H [kala] 77 =TI a

Fe-Fa=T [kalo-sici] 77 AUZHIOT,TEAT
n. testicles

FHIRTH- [kakam-k"lu] 77 &3T7T .

jaw

®THIT [kakayuyu] fa A E’@cldj.
sad-faced

FTM [kagi] 77 fq—éTtin. yam

FNT [kage] A7, FHTATITE 1,

T [karco] /% Y& v. to fry

Wﬁ(&timataﬁa] far A= ady.
blind

W [kancyuri] 77 4Tel n. dish

HTRTAT HTTT [kantasi.katapsi] 77
AT . anvil

&hTehT [kaba] f& TAT adj. bitter

AT [karna] /77 FZF FTHHI, ATVE
addf. fried

FTATHT [karnama] /7 23T adj. fried

FTT [kasi] 77 ZFAT1 1 percuping

BT [kascyu] 77 '{Wﬁ'ﬁ EAELND
pricky fur of percupine

Hled [kalla] 77 FTeT 1. a slopping
part

[T TegaT [kikirigma] 77 feraferer
T%F’T, T3THT 7. a kind of insect

foaenT [kikba] /7 SEHT adj. burnt

f&#=i [kico] /& q&TIq v. to cook

[4T4 [kicom] [ TETI adj. cookable

AT [kina) [ 9ETTET udj. cooked

fe==T [kinco] I3 A ET3 v. to stretch
out

[T [kinpaco] /& Trp(3H ST
v. to stretch out

fF R [Kipsari] 77 TEH n

feBdT [Kisi] 77 9T n. deer

{4 [Kkisco] /% T v. to stretch out
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Bl [kiki] 77 #57aal a. grandfather
& [kuku] 77 HTHT 2. maternal uncle
FEAT [kukuli] 77 T5E n. big eagle
HHNE [kukting] 77 ST T=AE Al 1.
HEI [kuksel] 77 AT n. cloud
& [kucu] 77 AT 1. chest
%=1 [kuco] 7. =TT . theft
&= [kuco] B AT v to steal
ﬁ[kurco] 77 7 UF TEVE]
FITEZET TTAT GTe 1 0
aﬁﬁ [kurco] /2 a3 v. to carry
& e -9t [bokudi-bokba] /7 ITATHT
FET adj. living in water
AT, A9 [kuna. kuncapana] far
FAT7HT adj. stolen
AT [kuni] 77 ZA7 2. smoke
ag_“ﬁ (kuni] 7. ?f‘ﬁn. tobaco
FedT [kunca] /@ =7 wdj. thiel
FHeeTTET [kuncapaco] fE =FA ?Ff\
to rob
WT{TJW [kuppimabakbal
JATHT adj. unlucky
FHWT [kuppi] 77 A7 n. luck
&oft 4T [kuppi. kupi] 77 T4 .
tforehead
&ehl [kuba] 77 STRT,STE . robber
W [kurakurba] 77 AT . porter
AT [kurpaco] & ATEA | ATFETSH
to umpose; to couse o carry
m [kulupaco] [ @TE v to
guggle
& [kukulu] 77 ATZERIHT 1. owl
e e T
[kresin lwasco .oco] [ a=IE FEA
v. to climb ladder
&l [keli] 77, T 41 =9 . goo
%! =T [ko paco] CASEICEECHER |

V. to get checked

HTEET qTEET [Koiso pasco] [ @ v,
to be seen

&ﬁ'\ﬁﬁ&ﬂ!f [kojakurco] feF TEdTHF v. to
become pregnant

BT [kosunubal] far @TEATET ad).
robust

FHIBIHSHT [kokop"inma] 77 UF TET7
T 79 2. a kind of tree

HIBRT [kokoro] 77 TN n. cradle

BIHIRT =TT [kokoro caco] [ TR
WISATS v. to hang the cradle

HIFET [kokeo] 77 T . stick

AT [kokco] /& ZHT 9T v. to cut
into pices

HrFaiashl [kokcosiba] 7 RN
police

cbldﬂl,?ivﬁ,t{ﬁ [kokco.teco .corco]
[ Fldq ,f@ir—i v. 1o cut

FraFET A1 [kokco.d"oco] /2 @ v to
dig

I [kokte] 77 ZTT 4. skin

HIaEd [kokte] 77 ATET 1. bark

@®rFd =1 [kokte teco] fF AT FET
1. to peel out skin

Hrad® [kokteke] [ BIATET adj. of
skin

W[koktephyarm] .
HTH! U 1. hoemaker

BTFRT [kokba] /7 S5 udj,

HTHAT [koksa] 77 =TH . fried rice

BT [kokso] A7 #ATG n. squirrel

HITET T [kogosi.kagasi] 77 g3
n. a kind wild fruit

B [kogko] 77 Wn. heap

HEHE! [konkoci] 77 AT féfﬂjn.

PISAT [konna] f@ FUEUEHT udj. chopped

BIgh! [konko] 7. TETE, 94T n.
mountains

HIgH! [kogko] 77 ET€T . hill

HIgLE [koysco] I3 'r}'[&—i v. to be cut
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'c??l'*{‘l [kocupu] 77 S{PT n. worm

=Y 9Tl [kocepu paco] feF FAT 91
V.

=l [koco] /& ?‘{{ & TT?I\ to
look. to look after

TAT [koja] 77 U n. stomach

T TN [koja kaco) /& U & v
to get stomachache

BT gedl [koja t"ulco] /F IE T 1.
to live on

HIT T [koja t'ulma] 77 TZITEAT .
living on

FIT 9T [koja ruco] [F Tz *FTQ Voo
be full

HIAT TN [koja syalsco] [ TETe
T v. " to suffer from diarrhoea

BISTHRUTET [kojakurpaco]
T3 v. to make somebody
pregnant

HrTTEreT BIERT [kojagolot"iba] /@ A€
adj. belly-potted

BT [kona) fa 7T wddj.
looked.watched

PRI | Koro] 77 TE71 1. land-slide

mﬂxosi] 77 92T .o kind of frog

1T [koico] [F TR FAT7 T v 10
look atter

FSEHE [konok omen] /7 51,5751

adj. as like.similar

6{8/?“3%?[ [6yakci] 77 TTET n. crab

HTHRTH [kyakyame] 13 AT ).

- black

FTSVATATSTHI [kyaggyalyagma] 77
HIHTH n. syoben

FITHT [kyamna] fa, TR uddj. patched

AT [kyunca] 77. =T . thief

AT [kini] 77 gaT n. smoke

FTHR {3 [qurakurba-miri] 77
qieaT . porter

?t?JT‘f-'Tﬂ [kryapumci] 77 97 FTE 0. a

type of cucumber that can be found in

94

the jungle
T [kryamsyo] 77 ERIMEEIE
EFFH [kralna] f& BISTUHT adj
[kraBa] far 21 adj
%t Tkraba] /7 219 adj
BB [krakra] 77 FTHAT n. witches
Frprarg#T [krakramsikco] [,
FTET [kraco] /& ZT7 v. bite
HTT [krapeo] /# HE v
®TH [kram] 77 m n.
BT [kramna] far (TR =T adj.
BTHATATHIGSHT [kramnajamadunma]
77 A9 DT T n. hulled grains
&b [krukkrul 77 Wﬂﬂ?ﬁ n. frog
F{9g &= [kresin dosco] EAR IS
JTT“'F( v. climb down from laddern
m[kregm] 77 HTE n. ladder
FHIT [kromceo] 1/%® EF?WTTDQFT
FATSFATEN [klyanklyaci] 77 TF
GTAET FEETH 1. a kind of tree grass
FTHR [k akkVare] 77 TT@ T n. o
Kind of hen or cock type of wild birds
FETET [kwak a] 77 =T 1,
FTEEHT [k annamensa] . fﬂ?:f,éﬁ';T
addj. dissimilar
1= [kwaco] /% TdT3T v.
FATT [k ana] /& FETAFT ad).
GFT [k"okco] /Z ATEA v. jump over
gEITE! [K"snpaco] /& TS v,
41 [k arco] & TH  FAIUTI v,
snore. grab
gHTeAT [k"omalci] 7 A% n. peach
ga1 [k"oya] 77 @M n
G7@UeT [k"rok"onda] 77 @SHAT 1. a
kind of copper pot to cook food in the
ceremony
AT [k"orna] 7 @FT adj.
o [k asela] 77 @HT o,

-
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@T [k"a] 77 =0 1. ax

GTECH® [K aituluk] 77 T =T n. a
kind of bird

@iferafr [k acik"api] 77 FH T a
white clay

gl [k"aco] [F e v become sick for
a long time

@t [k"an] 77 ﬁﬁffﬁﬂﬁ A cuITyn

grH-q [k"an-pu] 77 FITZ ». a kind of
pot to cook curry

GrareET [k apaco /2 @13 v

i [k"api] 77 HTT 1. mud '

g e [k api pikco] [ WHTAT ZTeA
V.

qTiatEaT [Kapikiki] 77 Ba1 27T
n. sixth grandfather

grius [k"apike] f& |TETRT edj.

IR [k apeiri] 77 9TET 4. pot

@'ﬁ?ﬂ'ﬁw [k apciripaco] /& AT=T
FAT3H v. make utensiles

gra= [k apica] 7 W n. potterman

@iyfe s [k apidi bakco] /F
F{Wﬁ v live i land

arfafa-a#({ k" apidi-bokba] /&7 ATHTHT
T adj. !

@TMg [k apidu] 77 7% n. hell 5

gy [k apipipi] 7T AT ZS7ATH
n. sixth grandmother

GIRLET [k "amsuwa] 77 T 2.
Wednesday

grar [k ayo] A7 HI1 n. lizard

@re [k aru] 77 @< . drough

land
T [k aryu] 77 @77 n. drought
gTaTHT [k"alamba] 77 #HT a. influenza
@TrETaTET [k alambapaco] /2 F8T
A v. suffering from cold
greil [k"ali] 77 977 n. gall |
GTe [kMali] 77 =P AT A, |
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GTeLaT [kPaluwa] 77 ATESHT TE
FATE ATEseEs AT AUH (T x,
ancistor of Bahing

@l [k abulo] 77 @RATHT n. a kind
of bettle

fE=e [K"iculu] 77 @€l .

g [kirco] /# ¥ v. bond

fed,[k"im be] 77 BTASH a

f@w = [K"im prico] [ a7 RT3
v. to delapidate the house

RaHfa-oeT [K"imdi-t"ulna) /7
EVUTAAT wddj. domestic pet

RgwaT=T [k impaco] /& &7 AAT3T v
to make a house

fgwaETdl [k"imhopo] /7 BTEAT udj.
houseowner

fEd-g [K"im-du] A7 FE7T . site/plot

¥ T-gTeT™ [k"impa-plam] 77
FTATATH 7. a kind of bamboo

Faara-fa [k iyam-k"im] 77 FABT
7 1. cottage hut -

fgzma & [k iyam. k"yam] 77 &7 A
thach/hay

fg=it [K"rico] /& T@&T v, grind

Rt [K"irna] & 97ET ad).
circumscribed

fgHT [k rina] /& [T adj. grinded

feet (KM A7 [4T n. facces

Wfﬁ“irsiba] 77 5+ n.
bends/turning

A3

ﬁaﬁ}“[lk“irsiﬁa] [, F[H=T adj. normatic

. fa&f¥ [K"irsiba] /7 T2 ad)
@ra® [k arteru] 77 9 AT 1. sloppy "

fg=dr [k isco] /& TFv. to visit or
walkn

AT [K"uco] & T v. touch

gal [k"udo] 77 & n. honey

FUTET [k"upaco] /& FATIEA v,

gl [k"upco] /& Age [ TEAT 9T v,
to gather . to collect

GHIT=T [k "umpaco] fF &3 v to
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make bow down

EET [kPumco] 77 [T 2. pillow

W [k"umco] [F. ﬁ@j’i v. bow down

oAt i@y [k uruwa k"rico] /2 ST
&Vcﬁ v,

At [k urwa] 77 SAT . grinder mill

q?aﬁw [k"ulidim] fa @Emud/ of leg

gietater= [k ulimig"ico] /# #Teet
f?‘oﬁi—ﬁ v. kick

el [k uli] 77 €T n. leg

G [k ulid"eco] /7 @gT A v

GeArsed T [k uliblyam] 77 GATAT 1,

@‘ﬁ e [Kuli-bryapeo] 77 @gTeR!
ATl 1.

an[k wwa] 77 TF FETE T0a
kind of bird

q&‘@khumﬁa] far AT adj. touchable

Gl [k"oco] A TBATIA v follow

@4l [k"oco] (&, qT=)

9T [K"opaco] /& A9 Fwe=T
UMERRY

m (k"plun] 77 TAT money

mﬁ(“opilumhib‘a] far AT
udj.

T [k"omi] 77 FITET HTS . female
pig who has baby pig

@ [K"yakco] /& HBTT T v

©ITHE [k"yamru] 77 @747 »

R [K"ur] 77 A7 n. fance

@9 [k yusin] 77 ATHT 11,

&7 gl [k ryak paco) F @EHH v
caugh

et [k ryapeo] /F&T q= Wﬁx close

EATET [k"lak"la ] SUEIEaIN}

&A1 [k luica] /7 BE adj. clever

&(FT [K"lumco] /& 7T v sow

&l [k"lusco] /& & v hide

&=l &4l [k "luspaco .k"luco]
[ BT v,
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&I FHT [k lyapsina] /& THHT ad).

SATFE [k lyakco] /2 [&Te 4T,

TSl [klyanna] far qTeeRT adj.
painted

ATl [k lyasco] /28 TF v

Tl [k lyusirco] /& 1A

T 9T [go paco] [ =& v. want

TFAT [gokceo] /& fegd v walk

TETTET [gok"apaco] /# (=9 3@
v. teel sad

ASMISHT [goggaynma)] 77 fEar=arg n.

TEYTHT [ganpaco] feE [EET3 v 10
make walk

RErAYTET [gocimpaco] /2 EIGEIRIEH
v. promise

‘Wﬁxgaduﬁa] far FATT adj. intimate

T [goduco] fE A e v

"Ffﬁ [gonuco] I Gj‘ﬁ & v. become
happy

=24l [gondori] 7. [T 1. throat

TYTET [gapaco] & AT9T T v hope ”

TEATFT [gobyakco] / #T9M AT v
dispair

‘lmia.l [gamanuco] [ 7 m

et [gala] 77 THT n. wine

T 9Tl [galo paco] fF 7T TATIA
V.

TAEHT [golokuco] [ 9 EAT AT v,

5\/\ eatmo

F W[Barga] 77, 9T . lasso

[gakBa] 77 & 1. crow
TNTEEHT [gagacinmal] 77 EEEZIE
n.ant
‘TT‘Fﬁ [gagulo] 77 U® THTHT =T n. a
kind of birds
AMTESHAT [gacinma] 77 HIHAT . ant
T[T?ﬁ[garco] [ EECLR
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T
I

s Lol

Tlﬁﬁ[garga] 77 TR n.

9= [garpaco] /& AZH ST @
V.

W [grmeo] 77 =T ». hate

RTaT [gikeo] [ ST¥H v to be born

Pl gFT [gikco .dumco] /& T
v. to be born

RTaR™, =¥ [giktam.muntam] far
HEBT adj. born

RIRE [gigim] far AT adj. green

RTEUT= [gigpaco] [ STFATSA 1o
give birth

RTT, ATl [gijo.wajo] 77, ETARTAAT 1,

ﬁTﬂT [gina] [ TaUET adj. given
[gu] FFATHH pr. |

W{gukba /& FIAT adj. humback

Tl ukba) 7 FEE )

W [gukoco] [ &Td ;‘_rg v
palmistry

e [gukeo] /'%FTJT%W AT v. bent

W@Fﬁ e [gukuli cisco] /E BT
G2 I v, to wash the hand and le ey

qT'ﬂ'l'('*ﬂ[guga a] 77 FTE n

"TTﬂ?'quT{guga apaba] /7 TR TATH
adj. .

W—Wfﬁt‘gugala—paﬁa] 77
W,W-W n. servant

TEEAT= [gugucipaco] fE “{T{’Fﬁ
ERIFRRY

“]j:fq [gudim] [ BTAET uddj. of hand

W[gupsa] 77 dTH n. tiger

W [gupsakiki] 77 A7 T W“Tn
“once fifth ancester
AT [gupsapipi] 77 9T =T 237 ATHI

n. fifth grandmother

TR [gupsablyam] 77
FTEETTST 2. tiger's paw

H-SATEAT [gimi-rygna] 77 BFAAH
n. manuscript

‘If-ﬁ—:?ﬂgfﬂ [gumiryanna] fa
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AN S

grdeleTd bl ad).

‘W}f[guyo A7 21T n. sickle - Mé}g: [ 9% ;

Tl'@ﬁ[gf 0] 77 GTAT n. stream

Al 5= [gulo g'luco] feE @rert aq
v to cross the river

AR A [gegem.gegeme] /7. T
adj. blue

AT [get"a) /7 ETET ad).

TS [gerun] 77 FIZAT 1. coal

TS [gyan] 77 T3 a. nail

TATSHIFET [gyankokco] fF A3

v, to cut nail
THT%’“T‘:T[gyaggvum 179 TR 1

snail

Wﬁ?{gyanmmabekﬁa] far
PAFIT wfj. immortal

T [gyaoco] [% ?JTT'*I: v,

TR [gyaloksi] 77 RIEIN)

14T [gyawa] 77 A 1. oil

TET «g#Fl [gyawa k'lokco] fE A

FEA
Nz,

=

fﬁi\‘.
T w@dal [gyawa k'lekeo] [ =
W V.

AT [gyasco] 23 THTSA v

el el [gyukuli jikco] &
ZTAEZT FT=1 v. to break hand and leg

AT [gyutapeo] feF ATAT FASTIA v
clap

T =ATFT [gmi ryakco)] [ &
?717}7[ v to write sth.by hand

T*~‘3£?T\T€ﬁ[gyuyoco] [ BT BeeAT3 v,

shake hand
Y [gt] 77 &7 n. hand
T-5ATH [gi-blyam] 77 BTAHT
"ﬂ?ﬁ,m Tl n.
YT [gryameco] c3 W V.
YT [gryamna] [ THET adj. dried
AT [gra] 77 BT . rope
TATHT [granami] 77 AR £, coal
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m [gramuct] 77 T n. banana

T [grokso] AT, AT . property

e fray 7% [groksot"iba muru] /7
Wﬂd] wealty person

Frai [groksot"iba] /7 Farare
adj. tycoon

Ml [gVa] 77 H n.

QA [gacim] 77 GIeST 1. promiss

" [gVadim] /4 AT ad).
intimate

99T [g™apaba] far S=BTEUET AT
adj. wished

@-H [gva-t"yum] 77 ATAAT 2.
teelings

T [g"aca] 7T ART @S . stick

TRTAT =TE [ orami caco] /& ZATAT
AT v

HIEHRI [g"ang aro] 77 T 1.

f‘iﬁﬁ[g ico] [F&eA JTEH 1+ beat .hit

R [g"riba) /&7 @ B udj,

=i g rico] [ & v. ring

G g rupco] & EHAT TH v 10
attack

g9 [g"uryan] 7 AT 1. garden

T (g uryan] 77 FTSATIT F7 AT
n. nearest field of the house

T [g"era] 77 G . paddy field

HHT, "W [g"oimo.g"oyomo] 77
e PEAEEY écfi‘l HAT n. hamster.a
large rat

Y& [g"rapco] [ T v, throw

TR [ ruksi] 77 FFHA n

Wff‘é};rucikﬁa] 77 FT 1. parrot

W [g"rumco] 77 ZITAHE . grant an
audience

AT g rumna) /& FTEHT adj. met

§aT [g'ruwa] 77 T [R@HET F7T 1 a
kind of birds

T [g"ro] 77 [& . horn

st [g"lyakco] /Z i v slip

98

STl [g"woisco] 7T ST n. quick
BT (g wisco] /& FTFRTS v,
T [nokco] /%ﬁ"m'v weep

&L 8T [banna] fer ATART adj.

Eﬂ’ﬁ?ﬁnunglba] [& AT ad)

shametul

m [pakco] 7. 4TS n. wipping

ST abe] 77 FHET n. face

2T [ga] 77 HIST . fish

STd [gaku] 77 AT . river

T |

ST [nabuca] 77 TFIET TEH
FEATIT 1. helper

TH [nami] far Elﬁ adj. old(for female)

STHT [gamo] 77 FIAT . dream

STHETET [gamotaco] [ | 3"@@ v,
dream

W [nari] 77 [9T7 1. head

E‘}TEFEHT [parkuwa] 77 FATZEFS 1. a
kind of birds fly in a season

gﬁiq[galcamj W?C@Tn tuft (hair)

gle[palbal [ ATSATTRT uddj

3Tl [nalco] [ ATZAA v fade

ST [nalpaco] foF ATEATIA v,

TRl [alladumco] feF wmie &1
EIE 27 v. to become fast

TeATATH Sedd 1< H [gallalam.nallarem]
far ATae=AT udj. previous

ST [gawa] fa E@\Tadj. old

STAT#T [gawarikpa] . mac{j. .

Sl [pasi] 77 S n.

%Tglbd] fa T3 adj

&= [pico] [ 27737 v fear

fewat [nijyrpa) /7 S7e7aT VU
adj.

&=l [ginco] [ F= v. listen

f&= [yinna] fa IEW‘:T adj. heard

feImMT [ninpana] /& FATUET adj.

f&HT [yima] 77 7,99, ATH q. fear,
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afraid

f&¥T o= [gima luco] f& 75 v

R = [gimadokco] [ ETHT v
afraid of

W’ﬁ)imapaﬁa] & STHT udj.
coward

fgHTaT= [yimapaco] foF AaTaA
FATIT v. trightened

%-THFL [pimaluba] fa STATAT wdj.
fearful

Eﬁ [gurco] fEaTH ?T\FTJ v. snarle of
tig er§l_

gaT[yunepaba] fa ATTHT wdj.

é’(ﬁ'@ﬁ [nelewa] 77 9TEET n. womb

4T [gelewa] 77 FT@ ». womb

STEl [nolo] Ic ?St’ﬁ addj. big . large

TSHTASHT [cykalenma] 77, ATHAT 1.
wasp

% [copka] 77 9147 n. hen

Wm [carna.konna] fa FTEET
adj. cut

%ri?»ﬁ Rl [carbuli gico] foE FATTAT
fE? v to lend -

?ﬁi?ﬁ AT [corbuli blaco] feF ATIAT
ﬁ'v? 3T h’rf\ borrow

Ta_vﬁ' [carbuli] f& =T wdj. borrow

?ﬂ%ﬁﬁ [caimi] 77 HfVCTn sister or
daughter in law

JT24T [caiwa] 77 F4TE 1. brother or sun
in law

T [caca] 77 ATAT 1. grandson

FTATHIAT [cacanima] 77 ATATAT 1.
grand-daughter

“TTI'T"l}T [caco] [ HISAT3T v to hang
sth.

9Tl [cana] cs %—UZTIT’TFTL/(// hanged

W?&apba] WWUCZ] lickage

;JTT% [capuni] 77 A9 n. grains

JAT9T [capo] 77 w =T n. baby
pig

99

AV {capco] [ &, I v. leak.can
[Cam] 77 BT 7, hair

=qH ﬂfﬁﬁ [cam cukco] [ F9T ?'LF@T
tﬂ'@ v. to make a lock of hair

ITH &l [cam prakco] feF. ot
TekTed v

qH Eﬁ?ﬁ[ am boco] /& FIT Fed v,
to turn gray hair

AT [camkarco] /F FAE @A v
_to cut the hair

FTHAT [camboba] ICACEIE dej.
gray hair

a9 [camsiba] fa @ udj.

I HE [camsiba-miri] 77 GATS
n. plaver

FIPRAL AT [campuri.campuri] 77
ATTH 1. crown

AR [camsco] 7. G n. game

HRA® [carnuku] 77 =TT 5. urine

A RH A= [carnyukum coco] z3
e W\

?Wﬁ(ganj '77’37;1 a kind of grass

Tl [carja] 77 FET 1. miliet

ITEAT [casuwa] 77 FTAT 1.
gift.present

T [casco] feE. Tq#Ta TW’\' urinate

] [camsco)] [ @ v to play

ﬁ’T}?ukba] 77 =71 n. bird

Fars?¥ [cikba-se] 77, =7TET HIE n
meat of bird

fera [cik"re] 77 19707 . a kind of
plant

I [cikgro] A7 BT TATEE
ATIET AT .

ha%ﬁ[ql\m] W@%F«w mole

W“fml\cxba 7 AT 2. kidney

P, For@g [cik"e. cik"eu] 77 =4
7T n. a kind of bird

ﬁg[cuﬂ 77. 9753 n. back

Perg [dinba] /7 #T= AF9T adj. liggible
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fare- ?{ﬁ[cnj ruse] 77 HEEUE, BIE n.
backbone

Farg@t [cigko] 77 fervTeT 1.

Faferal [cicirwa] 77 791 ». rainbow

Fafaes [ciciluy] 77 ATesl g3Tna
kind of stone

Fer=at [cicco] 77 &~TH n. greedy

Fare=l [cipeo] [&. fa?i v,

Ferd® [cimp"re] 77 9T .

FeT-9TeTH [cimda-palam] 77 GRIEEN
n. a kind of bamboo

Fad [cise] 77 AT=T 7. intestine

feredl [cisco] [ BT v. bathe

TF{cukbe] 77 ITAT 1. fle

?ﬁ?ﬁ[cukco] [ T v to tie

a'E'FIT[gugna /%’EITJ?FT adj. tied

a—s'ﬁ'ﬁ[cugsﬁa] [3, FIHTET wdj.

%ﬁr [cuco] 23 BT dTT 1y thresh

AT [curco] /& AT A5 v

"{G—'@T [cumlo] 77 ATE ‘n. a kind of
hole in stone or wood for beating rice

TS [culalun] 77 =[AT 1.

’EF@([ ule] 77 AT 1. a kind of plant
that_is poisonous to touch

E(ﬁﬂc[cu)mba] [, TR clf.

?{Fﬁ [cursco] /& TaAead

%g:?ﬁ [cuico] /& @3’7@/‘. chase

== [cecere] 77 [T #. a kind of small
bird

Ateq [cek"1i] /77 BT wdj. raw . not
ripe

Yoredl [cekli] /7 FT=ET adj

;;;;:;*%ﬁ [6okco] /& AT v. speak

IR [cokgra] 77 E7eT .

=Tl [cokeo] [ g1 r@"ﬁ v to trap

=9 [cokpu] 77 2T

@l [conk"i] AT f33T . cactus

== [coco] 77 T n. chin

==l [coco) [ T ATed HedbT3 v
to burn,to fry

FIYTHT [copaco] [ Tvg fﬁﬂ‘ﬁ v. to
punish

i [cosin] 77 =TI 1

T [couja] 77 T4 n. wheat

T 3TTHBT [cauja akka] 77 TR
2HT . a grain of wheat

ST TS [coujake j"an] 77 TEH
gTe n. crops of wheat

SATEHTET [cyanmak”a]
carth

R [cyadar] 77 =17, AT A
shawl

v '{:yanlf)a] 77 T3 HTEY n. teacher

== [cyanco /QCF WV to teach

chyamba far ATFFUHT ad). rotten

=AM [cyama] 77 HTeAT n. sieve to sort
out unnecessary thing

=THEIT [cyamco] [ ﬂfm v. to be
rusted

=TT, & AT+l [cyamco k" lyamco]
[ ATEA v

TATHT,&ATHT [cyamna.k"lyamna] far
ATHET cidy.

=TT [cyarna] faT FTEHT wdf. cut

=TT [cyasco] [F m v. to learn

=g [cyu] 77 f@et (AT AT TSI 7.

THFSHT [cyukyuryugmal] 77 SIE]]

=N D

n.ring

chyukaa] [ FTEEW ad).

= 9T [cyu: paco] Wmv.

=qT=AT [cyocyo] far TH adj. warm

=qT=g7 THII [cyocyo dumco] [ =TT
& v to feel warm

=AM [cyona] /& TTETET adj.

= [cyone] 7 &1 n. laziness

= [cyone] fa A=) adj. nlazy

E=IEll [cwaco] [ Teq v. fight

=TT [c"anca] [& A5 udj. lazy

AT H [cwarcom] far Wﬁ,@‘ﬁf adj.

77 g, 94l A
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TETHTET [c"anakosi] 77 GreAT@ e TH]
RIEG RIS

39 [c"opa] 7. JTeAl n. vounger brother
of wife

A [c"opate] fe7. FT=31 adj. the
yvoungest sun

@qﬁ,w "apari. yumpi] /7 FTre]
adj. the youngest daughter

F9-FTHAT [c"apa-nima] 77 FTET a.
vounger sister of wife

FARR [c"wacer] 77 TF TETH
FATIHIT 1.

@relg [c"alundu] far T FTT adf
the youngest

iR [c"umsiba] /7 =TIV 97HT adj.
wrinkled

FrHT [c"umsco] /. =TT I v
wrml le

E‘S@?fchyoﬁa Wﬂﬁ_ﬂad/ salty

W [c"wana] fa TaETTET )

famu ] 77 R4 i sister of father

mmbamc akba] /& aTHT THET ad).

STEBE [joskel | 77T nwindow

s fiaba) A7 AT adi

T jaba] /A7 TAATTET adf.

13 [jau] 77 HATA 2.

SIS [jaule] 77 UF THVET STATn

STEHET [jak"luwa] 77 9TET 2 a kind of

blanket made up of wool
ST= [jaco] feE @17 v eat
ST [jaco] /& TF @A v
ST [jacom) @ @ adj
ST [jarco] /& A9 v
STAl-T6 [zaco-kiba] 77 AT 1. cook
STT=T ®HL [jaco.mamoara] 77 AT n.
rice
SITYHHE [zaba-mirt] 77
VI cb,rrcr«w} AT n.. customer.buyer
STAT=H [japaco] [# ©T34 @H
TS v. feed

ST [japetupe] 77 FYTT n. crops

ST [japeo] [ F?F;H to buy

ST [T [jam gico] ﬁ}v?'TTRT ﬁ'?v

STHT T [jama bunma] 77 A~qTd
n. grains

STHTEESHT [jamadugma] 77 A1 n.
grains

ST [jamca] 77 THT 1. healer

STHAT [jameo] [ 713 v. loose

ST [jamna] far TFaT adj. bought

T4l [jawa] 77 TF T HI 9 . a
kind of tree

STETHT [jasama] 77 97 q?;ﬁn a kind

ol small insect that destroy the comn

ST Dasunuba] fa W adj.
catable _

AT [Jasumanyuba] for @reEA
ud/

ST AT [jak"luwa] 77 9TET A

WEH\BH far “ATF=ITET adj. broken

el [jikeo] [ WTTT@\. break

ftg=T ==l [jigeo .ceco) [ " v o
endure to be durable

EELIEICEIR] [jir\]paco“cepaco:i Z3
[ERIEE RN

f=T [jico] /& =017 a0 to be
ragged

WW[JULm Jjijipaba] /& e
adj. sweet

FSTl [jijilo] 77 U TERTZRT @ 1. a
kind of tree

Rr==TH [jindam] 77 TF TET7H 7@ n.
a kind of tree

fe=Im [jind"am] 77 F7H n.

e [jimlung] 77 RET Tl n dirty

il (i} 77 A3 . a kind of human

behaviorr

[ju] 77 BTAT n. air.wind

[ju] /& SATET adj. cold. chilly

[ju] /& FTET udj. cold.chill

Al 4l 4
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T’I[Jurﬁa far, ATHET adj. sour

g [ju K ico) /& AT AT3T
gﬁw» to wind

T4‘1?@‘_“4}[L]ukhlco [ &TaT 8 v. wind

tlow
ST [juj oco] /& STET TATIT v 1o
becoming of cold season
STSTH [jujum] fa7 TA@T adj. sharp .
pointed
'v‘l?fff [jujume] fa Wud; pomud
TJT?]TQT?ﬁ Jut apaco] /%EHEST W\
Tx’f?ﬁw [jut"unma] 77 ﬂfT 7.
strome.hurican
W [judumco] feg ST a1 to feel
cold

“ %

ﬁT{Jupba rimba] fa 7T adj.
SHIEFT [jumirukco] [eF FTETA FTH

-

V.

ST [jura] 77 ST 5. hump

W [julco] [ ITE v put

W [julcom] [ T wddj.

W—W [julcom-grokso} 7.
FFAATAA n. fixed assert

AT [julna) /@ T=RITTET wdj

a}ﬂ'ﬂ[jusam] 77 T n. fever

EEll W[Jejl mkba] 7T TF TETTHT
=77 n. a kind of bird

SISAS [jejiampu] 77 TETE T3 1.
mountain and hill

ﬁ?’f mbeju omp”u] 77 13T “HET
n.

'\?ﬁ[Jo] . TTL@'n nest

Gﬂ”[]oﬁa F/’T%’?ﬁn

STl [jokco] [ ST v know

ST [joco] [ ST v. plaugh

ST [jona] far STAET addf.

S [jobu] 7. e {71 n. dragon fire

=]l [jyarcoco] foF T %F:L v. 10
pay the credit

R [jyar] 77 "I a.

T [jyarca] 7. RO 7.

T [jyarca] fa F0T adj. debtor

S [yujyura] 77 T A

ST [bajyujyur] 77 9T ATHAT 1. a
kind of weeds

AT [jut"a) fa. STET adj.

T [jura] 77 FAE A

IR [jijim] 77 TR T 0 54
peak.summit

SATHT-®I T4l [V alomo-koktimo] 77
AeAiieRep 9Tfch WA [TeRTETaRT
A THATATS q—ﬂfﬂ AT n,

SIS -HATd [ anle-kapal] 77 AP
AT 1.

T ["okco] /& T v. reach

FERTHT ["okraco] /Z ATSTT v. just
arrive

WG [j"osin] 77 T

$RTERT [j"akupabal /7. qTE wdj

WRTEATHT [ kupaco] /# drE v to
swim

ST [ aco] /& FHT3A v catcl

R [1hiba] 7 P adl

ﬁ:h_":ﬁb 1co] CAREIES Tr;f fm v,

BRAT [ ina] fa Wﬁm@czc{]

ﬁ%—tj ipbal /’ZTEF‘E'?ML[/ rotten

RS (" ipeo] /& 2 EET v to
rotten

RERT [["ira] /@ ST TAT adj. wise

RRT [jira) fa THT=T? udj. honesty

T [ ira] 77T TATTIT 1. honesty

Wi}hts@a fa TS adj. weted

R [d"isi] 77 FTSTAT 7. a kind of
tree

WdepTH |, aTwal [j"ukaco. wanco] c3
HHT v escape

Wb 1T [ ukkapaco] foF A3 v.

I [ oba] /a7 W,—?ﬁad] salty~ g
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CFE

S [j“yoﬁa] fo SATHT adj. long

RIS GH T - &TE“yoBa Khuli -t"iba] /&
ATHT @?ﬁac{/

Wi A [P yoba-din] /@ EIEIREG]
adj. long day

TR [ yoba tupaci] far ATHT
T adj. long night

YT ["wasco] /& faam T v 1o
meke up

YTy ["'waspaco] /& IGEICEN
meke up sb.

ara@ﬂ ATTH [dyangro taptame] =
AT BTHDT wd).

qgaed [tonkelba] 77 T .

dglad [tondise] far &S wdj. the
eldest one

dSHT [togna] [ ATTET wdj.

AT tosala 77 5T #o moon

JIT tosela 77 T 2. moon

a:’@"l'{[tyusvar] 7. 359 n. bug

arftapba] /& TATIT udj

AT [taki] Wfﬂﬁn cap

qTET [taco| £ 7% T3 v see

ATAITE [tatepaco] | [ AT v 1o
11(. 11

qie{ tanba] far FTAT adj. thick

AT ftanba] /7 ATHT udj. thick

aTcitapba] 77 FATAE 7. musician

ATIT=IT [tapaco] f @31 show

AT [tapco] [F T34 TSH3 v 1o
play

ATHT [tami] 7. BT 1. daughter

AT AT [talema] 7. FTEHHAT . a Kind
of ant

Jrdl [tawa] 77 BT 1. son

AT [tase] 7. FFT 1. boul

AT [taico] [ T .

ferfertep [tiktike] 77 9TeTITET

fagAT [tinna] far aTTaUeRT adj

fafterel [tiptili] 77 TFTHT n. blacksmith

fear [tiwa] +7 ATEAAR 7 Sunday
faea [tisco] /& T v.

Ffﬁﬁ'q [tukcom)] fer e adj.

HW‘TT [tuktukurma] 77 @7 n. dove
Hﬁﬁ[tu(co] feE =ATEA v

ASHAHT [tugkulungmal 77 qrEel p.

-

cocroch

. geTeH [tunacim] far ITADT adj. of the

~>

night

TETHT [tinaci] 77 719 n. night

ﬁ@.’ﬁﬁ [tunact] far AT adj. dark

H‘s’ﬁi}f & [tugaci dumco] [ 719
Z7 v. to become night

T [tuco) feF. T3 v. drink

qe [tupeo] fiF T3 [ He v beat

Hﬁﬁ’q[tupcom a7 T adj.

?‘F’ﬁ[lu 77 Wn

QT [tuco] [ F¥F v understand

AT [tuna] fa TaWeT wdj. drunked

qAT [thwa] 77 e n

d [te] 77 FTH n. work

AT [tegulo] 7 EESIE: @Gl 1. name
of pukting river

=l [teco) [ G v, spit

aﬂutuna [ T udj

ﬁqﬁtepaba me}z labour

Wﬁf}epaﬁa] fa Wad]

AT [tepaco] [ FTH W\ to work

AT [tepana] /7 FETHT ad)

Al [to] 77 AT .

vl [tokto] 77 77 F14 n. shoulder

SR [toksi] 77 AT TS TH 0 a
kind of hate

AT [toksyal] 77 T A,
rodendron

qref@ = [tonk”i yuco] [, @TaT
AT3 v

I [tonk"i] 77 FeATEHl Gl .

TSI [tonpaco] [ ATTA T
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TS v.

if?}ﬁ’fﬁ?@W[Batok“hnma] 77 A 1

ardl [tolo] 77 T n

AT [tosi] F/Ta_rpﬂn. lamp

AN [tosi] 77 Fe=T n. pine tree

AN [tosi] 77 FeiT . pine

ardr =73 [tosi cyau] 57 Tx JRTTET
W n. a kind of mushroom

[tya16a] far a3, W ady.

W%ﬁ{tyarkme] 7. ATE fTﬁWﬂ

=TT [tyakeo] /47 AT A T
v. imprison .fence

TSI [tyagna] far T HT wdj. closed

TTEAT [tyagna] & Wud/.
imprisoned

TTEAT [tyanna] far ATTET wddj. fenced

TATEAT [tyagna] fa TTEHT wdj. stopped

TEL [tyarco] 77 &84T n. murder

TN [tyarco] [ @ T [ FEA
bear

SATATT [tyalap] 77 AT FATTT A+
W FTHAT 1.

AT [tyuna] fa W,H"W adj.
known

T [tyumna] fa WTT aclj. bitten

AT [t orakpa] 77 FATAHTSS 7. man

@teadl [tVatryk a] 77 FE@ A

JereaTdl [t"olat"wact] 77 TAATEAL 1.

JrATd! [t"olot"wasi] 77 AT n
days

TARTH [t]‘aloram] 77 GIAAAT a1 echo

T [t apeo] Es ?ﬂ"-rhu//

AT [t apco]/ﬁ?ﬂ"_rT ﬂm AT
AT ﬂ—i AT v to weight. compare

oqTT [tPapt"a] 77 A4 A

T [thapta] /& 97T dj.

qT%ET [t"amco] /# FTET v taste

qTEAT [t"amna)] /@ FTEE dj. tasted

R [t"ar] 77 AT 1. bamboo splint

104

AT ["asco] /& AT AT v. to lean
a:éamst sth.

f\q[thlf)’l] A7 AT m1. rich

for [t“lbl] far 7 udj. rich

fore /% ("ibamurg T AT HITH . rich
per “‘O}l‘,

fogey an [thlba woba] A7 FETHT AE n,
money lander/rich

fgart [t"ia] /@ T ud). rich

foriy [tico] /2 TR AT AT v
find out .discover.meet

et [¢"ina] /7 TETTDT ad).

fraes-ar [t"imc"e-wa] 77 97T 1.

Saterday

fore=it gFl [t"imco. pumco] fF TEA
1 to bury

o1 OFT [t"imna.pumnal] fa
TTETET ad).

W[t unco [ FATI v. move

Wﬁit“umnuba /Efmfﬂc—ﬂud/
mtmmu

Wft umnubal &7 @ ATE

A= [("umnuco] 77 AT 11
satistied

THTHE! [("umnuco] foE = ey

A [("umbo] 77 FFA a. heart

THEE [("umbok] 77 HZ n.. heart

mgf?‘i\ mmanuba] fa a@;yﬁ adj.
unhappy

JHHTE [("ummanuco] 77 AT 1.
dissatistied

THATTE! [("ummanuco] feE Tt
3??771\h

THGTET [("umyosco] [F g T v,
tremble the heart

IFT [("umco] fa FF v. finish

Wgﬁi umnuba] far Wl‘*‘ﬁad/
satistied

ngo_fal [t"ulco] [ 9T v. pet
FEUTHT [t"enpaco] ﬁF [ ETI v,
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-, I [thelmi] 77 fFATn
A 9ﬁlttho} 7. 9 9T . year

q1 [t"o] 77 A n. ghost

9 [t"oke] far W adj.

= [t"oceneri] 77 FHAHATA . the
comming vear

=<1 [t"ceneri] 77 A ». season

SrafasT [("omsikco] /F AAFT v
be affected

qTHT [t"omo] F/TW n. ghost

T [("omoke] /& TAET wdj.

&I [tosceneri] 77 FHAATA 7.
comming years

T [t"yakceo] [ ¥R v

T [yakeo] /F PREEIT AT v
get out from stove

WA ["yagna] /7 SATTE] R EE]
adj. taken out

TS [t"yapco] /& ¥TEA v thresher

YT [t"yamna] [ ETEET udj.
threshered

AT [("yalmi] 77 FTATS 0

o] [yrsi] 77 TF TETED T 00
kind of tree

2T [t"yunna] f& FATTRT wddj. moved

AT [t"wanke] 77 TF FE7H =TS
n. a kindof mushroom

THIT [dokco] / HA 713 v like

8, ATATH [dag.alam] 77 AT Tl 1.
hole

9% TFAT [doboke dumco] [ AT
27 v. to become own

TATISHT [dolacinma] 77 Ufi’cfrﬁn_
glow-worm

T [daco] 7 v

T [darco] /# HRTSA v suit it

TR [datisyo] 77 @I, AHET, qATZ
n. saying

IS [dapsinin] 77 CLEERT
HEETTAT T AT [GATH] oA AT

n. the process of expresspring the
name of the past generation while

worshipping
IETEUTH [dabaipaico] feF. AT@TATHET
T v treat

ITEATE [dabai] 77 Fr@dl 7. medicine
aiefaedT [dadepinna) far TEEITUET
aclj.
AT [dazco] [F I v. say .tell
fag g [din.d"ing] 77 FAA p. lever
f&s =T [din nuco] [ & g1 v 1o
become day
fegfea=m, o= [dibuk"lica,t"blyam]
. 77 UF FERET I a a kind of bird
fewil [dimco] /# € fF= v
freetradT [dilla niti] 77 |TET9AT 2. in
comming days
fz-1e [ badi-tokba] /7 BT ad)j.
’r\’ff[cpadt] ar. JTUETH egg
g[,gUkbal 7% TCWTUJ/
"G"éFldul\mj [ FAET wddj. moved
a [duku] 77 AT
q®H [dykym] 77 51773}?[ . hiceup
ZHH 9Tl [dukum paco] 23 E(T?—;'NPIT
AT v, hick up
T#aT [dukco] f# AAT Bleete
27 v to intoxicate.to wave
W[ﬁ’uksogbkﬁa [ = EH
addj. mov ‘able
@ T [dukPagic] /# 3@ fa v to
make trouble
T@TT [duk"aca] fer A udj. poor
=T [duco] foF THe v to fit
T [dupaco] [ BTHT3A ECIERE
ZCET [dupco] [ BT S v. to burnt
ZHUTET [dumpaco] [ STATSH v,
TFET [dumco] 77 5T7H x. birth
ZFIT [dumco)] /& Zv. to be
AT [duzco] /& STk ST v.

7T
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&h é[Barde] 77, FeIet n. eagle
b ¥ =aTS [Barde cyau] A7 U TRTTE]
=T ». a kind of mushroom

33 [deusumbu] 7. AT 33 A

name of ragadip

TET, FA1EET [dela.casdik"a
panis

TAT-4& [dela-sun] 77 EIEN

oAl [delca] 77 FATE . brother or sun
in law

a'a'ﬁ'ﬁ[dewah] 77, ATE . servant

a’m[dokba] far TR addj.

2% [dokco] & FH AT v to
climb down .fall down

31T [donna) far ATTET wddj. got down

IISUT=EN [dogpaco] [ GHTS v. drop

ST [doca] 77 ST n. caste

& [dosco] z3 jm:—,{\ to get down

W[dyakm Wgﬁn kettle

™ [dyam] 77 TCATET 1.
AT [dyambuci] 77 a’l—ffn.

IEAGEL

W[dyarbu] 77 &% W7 p. a kind of

weeds
AT [dyal] 77 T3 n. village
AT [dyal} 77 AT . aren
TgTd® [dyalke] fa TS T wddy. rural

AT [dyalgu] 77 SHE 1. neighbour

AT [dyalgu)] /7 FEHET wd)
neighbouring

TATALH [dyalrem] 77 TS 1.
villagers

TATA-T] [dyal-qu] 77 FEFHET 1.
neighbour

T Sl [di julco] [, [HeATU? 7T v,
to put something orderly

@l [dyuk"a] 77 T8 n. trouble

?{?ﬁ?ﬂ‘? [dyonyom] 77 E{E"'ff

gAT [dwani] VT"VWWT%’ ATAT 2.
kith and kin

T [d"s] a7 [&ET adj. quick. fast

al‘ﬁil [d"apco] [ e v. rise
[d“aBa] far JETTHT adj. risen

~Rrefd"ipbs] [ FSHT adj-rotten

freeit [d"ipco] /& BIST v,

frAT [d"imna) /&7 EBIUHT adj. covered

frear= [d"impaco] /# BISH T3
I

= [d"eco] /& T v,

g@q [d"epbde] 77 e I 3(F n
plain

qrETH [d“ocom] & @ adj

g7 [d"ona] [ @TET adj

Y6 [d"opi] 77 ATSHAT, Foeil

M[d“aukom 77 TRTAT ITET .

g [d"akco] /& e v. gulp

42T [d"gna] /7 71T adj. gualped

=t [d"apikco] /& BT BT v.

gHq [d"amu] 77 ATET 1. sky

g [d"omu] 77’7.355{7% n. heaven

gHg [d"omudu] 77 T 1. heaven -

e [d"yaksi] 77 5@, [=AT 0. wree
plant

FHT [nokco] /# =TI 1 cheo

FHT (nokso] 7 ENEEDY ‘iiilrad n. prist
ol Bahing

TET [nasco] [ AT v

?iT@FrylaBa] fa =T adj

AT [naco] fF FarHeEd ,fﬁ'ﬁ v, t0
pinch y

AT [nabula) 77 ATE n-cow Bnfflond 4

HWWW FI=T [nabulameso koco]
foE TEEET 2 E—rh to 1001\ after
cow.biffalo AL prsad

ATLAT-H [nabula-se] WW mmz
beal meat

AT [nava] 77 ATAT 7. crops that grows
W 1thout planting by man

H'I'T-‘"(mmba] far TRTTHT udj.

ATHTEEHT [namcinma) 77 TP TR
=77 n. a kind of birds
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ATHYTSET [namd"apco] [ AT FET3T

V. sunrise

AT [namd apti] 77 FATET 1,
sunrise

ATHATHT [namnai] 77 THEATHI=S 1.

woman

ATHEE [namp”uy] 77 ARG A .
sunflower

ATFET [namco] /& A TRIST v

AR [namti] 77 @340 1. noon

ATRNET [namd"okti] 77 HTH AFATIA
T n. dusk ,

ATRRT [namp"a] 77 FATHT A, sunset

ATFHRT [nampa] 77 7 p. in next time

T [namba] 7 TSHTET 2. hybird

¥ [nam] 77 FB?( 1. sun

AT [nara] 77 %’T{fﬁn.

AT AT [nara caco] I3 ?v‘vi@

HUATIA v.
m[nalugnasi] 77 ATATT n. dias

AT [nasco) feF TaHT3T v 1o rest

A= [naco] fe T=H|TET v pinch

&= [nikeo] [ AZFA v

e [nikse] 77 == AFA 1,
sign.symptom

Fr@raTet [nik"abol] @7 #+T 1. the day
before vesterday

@t [nik"al] 77 JFAT 0. the day
before yesterday

M€ [nig] 77 7TH 2. name

M [nig] 77 fa ». poison

[GESH E}?ﬁ [niple dumco] [F HTET
ST, Sed v

ST [ningure] 7 ERIEAN

[ATHTST [ninanapcea] 77 AT A,
human,humanize

{9T¢EHT [ninarenmal 77. 997,
W&ETT‘W n. God

AT [ninta] far AT udj. new

AT [ninta] fa 73T adj. new
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P=TH [nindam] 77 €T8T .

el [nipci] 77 T g T, wiETE n.
brain

fereeit it [nipeo Lsirco] /& (=T v,

fq=aT=g# [niryancyum] fa W adj.

T [nilam] 77 ZTATET 1. two way

f7ar [niwa] A7 31T 2. knowledge

far ST [niwa jameo] [, Eﬁﬂﬁi
v. become insane

faTiT [niwagibal far samatad adj.
attentive

faTThT [niwajamba] 77 91T £
mad

A [niwam] fa W‘EEFT adj. of the
vear two vear later

Wﬁ”ﬁiwamabakﬁa] far ATATEE
T EﬁWuo{j. insane

A [niware] 7 977 £ last two year

T =gHT [niwasyagma] 77 ST 7.

 knowledge

%1'3T~Wﬁ%;wa-mabk6a] CAEBIENG

TH [nucu] 77 34 n. milk

< 2L
IR Fr =] T 4.
T4 A% [nucu nipeo] /& 2T TE v

to milch

[Py TI-HAT [nyucu-mamora] 77 EcE)

ricepudding

Fﬁﬁ [nuco] 77 FE541 n. product

@ [nuco] /’%F?fi AGeal 2 v to be

4T | nurco] /2 HTET v, grab

?B-_ﬂﬁ [nursco] foE A% v.

m [nurspaco] z3 W v.

Afeg [nek"li] 77 T 2

Afe@gesl [neklig"rapco] /& AT

?\R\T[nese] 77 3EA n

Fﬁ'f[ﬁ%rmfokﬁa} A7, ATHAT 1

ATFEUEAT [nokbapinna] far ATEAT
TR ]

Ar#dl [nokeo] [& ATEA v.

AT#= [nokpeca] 77 ATfEgehl THTh!
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TE TR p,

AITEF [not"adumeco] feETEAT B v
to be late

ATATATH, FATRHA [not"alam.not"arem]
far afgel adj. last

FRITYEFET [nent"aj"okco) /& ATAF

97 v. to become nearn

’ﬁm?‘\'ﬁ' [bint1] 77 AT 7. honevhunter

TR [nyaksi] 77 & &1 n. elbow

RATES [nyan] 77 TS FFH1 ATEAT T
OTAT ST n. a kind of leach that live in
water

=19 [nyan] 77 ferat n. a bundle oi rice

T ‘Tl'iﬁ[nya paco] feF Taat SRR}
V.

m [nyant®adumco] 23
H’&ﬂ'ﬁ?ﬁ v. to be close

TITH [nyant"am] fa, ATTERRT ).
near

AT, AT [nyapco .nepco] [ JEFT{
v. push

TN [nyameco] /& @A 1

=TT [nyamna | [, ZET udj pushed

Wﬁ[nyar] 77 W FT FATAT AT 0

I [nyucu] 77 F¥T n. brest

b - AT [nucyuke-ajuju] 77
jﬁ_ﬂm\ H?jn. nipple

W [nyucutunco] IE FRRZINE]
v to feed milk

-7 [nyucyu-yuba] far AT adj.

=10 [n 77 AT& n. nose

=01 s [nyo bapco] [ FTH
BTEATIA v

Wﬂ'{?’ﬁ [nyokuli] 77 3417 n.

Faﬁ"‘Tl_"fli[“[anaci] 7T FTAAT 2. wax

! A -~

AT [nyoj yoba] /7 ATHEIT udj..
long ear

RNTEH [nyodim] f&, ATEHET udj. nosal

AR [nyopyar] 77 CF;F&!T n.

RIS [nyobinco] [ FF FT3A

108

Wﬁ;yomaginﬁa] far ate=T udj.
deaf

AT [nyohona] for FTABSE adj.

&I [pokco] [ EF?FE v,

TEHI [patmero] 7. W n. a kind of
plant

afesT [patt™ri] 77 2971 n. lif plate

qg«@l, Hged! [pugklo,munklo] 7
UF TH7H] 7T n. a kind of bird

qTTal [pakati] A7 FHI 1 bat

Tl [paci] 77 ATH &

9T [paco] g A T TTT'L V.
to have sex

9T [pana] far 7T adj. done

9T [panco) [ T v

qT9-T+al [pap-kaca] 77 BI&I
patrnal-uncle

99T [papa] 77 g4T . father

91T [papa] 77 THI #. father in law

qIIT-S3T [ papa-jet’a) 77 ZATAAT n.
elder tather

qUaTH [payam] 77 TET TEET 7 a
kind of treen

qREGET [park lica] 77 ZATAT 0. woif

qrebAT [parkuti] 77 HEAT,TETEIZ 4
sweet potato

qUeATS [palangi] 77 9T 0.

qTeATS! [ palangi] 77 &z n.akind of
plant

qreiTH [palam} 77 ATH n. bamboo

qTet [pale] 77 Al .

qraTg [pasat] 77 AT 1.

TTEET [pasco] feF AT3A v

faa=it [pikco] /2 BT v.

W[piqkuci] 77 T .

=T [pigna] [ ETART add)

o= 9= [ pic paco] [ o= TI'@»

feaT [pitta] 77 077 . gall

ferer 3rfreT [pit"a.apit"a] /& AT adj.
straight
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i [pipi] 77 STATHT n. grandmother

ﬁﬁﬂéplya] 77 23! 1. head

frat [pyabe] 77 AT T .

fram g#=i [piya k"umco] [ arsET
%T{W”FT v. to bow the head

eIl ?ffﬂ\T [piya yo:co] feE aTIET
Beell3 1 v. to shake head

W@[plyak”aco] feF TTIHT TE&A v
to have a headache

Rramerail [piyalokco] 77 TEATT 1.
head-scart. shwal

=¥ [pirum] 77 T=AT n. ginger

REY [p"ripu] 77 T TFZHT T3 1. a
kind of mushroom

RE® [p"rip"u] 77 93T T akind of

bird

fF= [p"rimco] [F T v

Wﬁﬁ}nlukﬁa] 7 T p

W[plbakﬁa far ATt gy lucky

== [pisco] [# qed v

o [prtha] far AT addj. straight

_ Y= [puica] 77 ATET n. person who
made or sells utensiles

Tl [pukeo] [ ATE ATIA 1 0
collect

@A [puk"un] 77 THTATET 7 cave
=% [punba-miri] TFTHTTAHTS 1.
be;oer

q""ﬁ[punbamin] 77, AT a. person

who follows the religious norms and
walks for begging in the villages

‘f"_‘ﬁ [punco] [ AT v 10 bey

99H [pupum] 77 =21 1.

¥ [pum] 77 T n./ 21

W [pumco] [ gaT3 v drown
9 [pulu] 77 G7THI 1. ashes

W‘qu [pulu. puluny] 7T @A »

SIS
ashes

Q@ [pusai] 77 |ITSL . husband of
father's sister
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EHRT [p"uksara] 77 gl . yeast

FAT [p"una] far WXHT adj. sowed

%= [p unco] [oF @A v.

T [p'upca] 77 FTAT, TTHI 1.
mediator in maridge

EHAHT [p"umyuco] feF &3 v. snow

Fa el [purku pikco] [ T
2T v, to put dust

% Gl [p"urku pokeo] [ AT
3813 v. blow dust

W?ﬁ[p ursayuco] /FEHTH“V‘T Wv

~

to moist

T [pu:] 77 ATET 1. pot

93 [pere] far =Fed Fed adj. lefthanded

9T [po] WWU pig

W[poko ksi] AN
tree grass for cattle

qr#T [pokei] 77 HET . knee

QT [pokeo] & 33T ZEATI v.
Lo rise ‘

I [pogase] A7, ATHT n. fat

QAT [potok"li] 77 HTH Ta
facces.shit(pig)

QT [pop"ila] 77 I{"W—«FT T
HTH n. ham

9 [pose] 7T ’TT’TT HTH n. pork

<md of

& e [bapeo] [F T3 v,

T [pyarco] [ =ATH v,

il [pyarco] [ =EAT3A v,

ATHTH [pyarcom] far =aT wdj

SR [pyaroksi] 77 4T 1. bea

SRS [pyaraksijan] 77 FAHTE
AT 1. bean plant

gl [prokco] e3 RiCIERRY

LT [priyesco] /A?:" % TTT‘h to start.

AT [prenapco] 23 W\"WV
thunder strock

9€, 90 [prey,pryan] 77 HIATS £,

a1 ﬁ;loﬁa} 77 AT n. person who
knits clothes
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WT%%I{Ba] for IE adj.

YTl [prokco] [ IHA v. Jump

GI9T= [pronpaco] c3 W\

9=l [proco] fF g~ ®d ?8‘-‘1\. to net
. to plunch the truit

9T [prona] [, FAET adj. knitted

=4l [planco] feE BIEA BEHT faq
v. to relese. to exempt

W= [plonna] /& FEATBISEH ad).
relesed

A=l [plyanco] [ oA Y'CI?T"I v
forget

ATeT [plyapeo] [ eI
3TegT3H v. fold

ITHAT [plyamplya] 77 =5 n.
bitten rice

THAT [plyamplyam] fa =T adj
flat

AT ATH AT
[plyameci, plyamplvalu] 7 A n.

‘a'lﬁ[pwarsel 7T ATH CFCFT T
T4 1. exaggeralor

m[p’ep“al] 77 9T 1. call

H | [pharere] 77 QTf"WT T 1. a Kind

of grass

®TET [paco] /& HTET v exchange

GTATH [phalam| 77 FTH ». iron

‘Fﬂﬁ[p asi] 77 =9 n.

ﬁ?ﬁfp”lkﬁa} [ FET wdj. sweeper

fR e [pikco] /?m v

R [p"igna] /7 THH ad).

RSl [pPigpaco] /Z IBF AT v

feaT [phista] 77 2T akind of
small bird )

RRTaET [phisina] fa ATEET udj. covered

RETeAT [phisina] /@ FTTTTEHT adj. worn

feEedl [phisco] A7 HTET n. wrapper

REeal @& [phisco k"usco] fE
?\m V. to cover

froarEr g@arEl [phispaco k" uspaco]

110

[ ATET3I v. to make cover
RESINE =T [p"uksaram caco] ﬁF
s [p“uq] AT % . flower
& [p"ulu] 77 9 . help

EH [fgm] 77 83 1. snow ?‘3" PyM
“ﬁ?{fﬂ[p“yaqga Wa—r@n hook
BT [pena] %mad] served
FAHAH [plepelem] /& T ad).

oilly

tﬁ‘wﬁi okba] /&7 T3 udj

®IFe-9TATH [p"okde-palam] 77
W n. a kind of bamboo

RRMET [plorawa] 7. HTHEATR .
Monday

®RT [p"oro] 7 AT@T n. chest-nut

®RET [poroci] 77 AT@TATE TATSUH]

‘hﬁ??ﬁ [foscq . WT?T n.

I fp“\ arba] @ ZHTE . tailor or a kind
ol cast

wTET [p"yarco] /£ FEE v w0 sew

W [pyarcom] A FATCH 1),

RITRTATSHT [p"yap"yaryanmal 77
W n. buttertly

WTHTEN [p'yarp"yarco] 77 FTAT n

TR 9T [ptyamto paco] /# TS
s

FITEH [p"yarcom] /& 3 adj

& [p'reco] /& A v.

%l [pleci] 77 FTHA »na kind of fruit

‘F’qj‘ﬁ [oursaj 77 F[?ﬂﬁn. frost

gl [bokoal] 77 AT p. hearth

Flag-@T [bokdi-k"a] 77 ATATH n
quarter.residence

FEATAAT [Bokula?] 77 T T
M n. out let

A7 [HI9AT [bona,nisina] fa aFET adj.
sat
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IYTET [bopaco] /& T v,

FTHT [bobemi] 7. AT A0 n. female

T [6a] 77 FET n. fowl

I =TS [Badi cyau] 77 T FHTEH
=13 n. a kind of mushroom

sife Al [badi tokco] fE & EIE]
JAUST 9T v to lay egge

TN [Bapco] /# AFIFITSA v to
tondle. to touch sottly

TSI [bapco] /Z. FIAA v,

FHREHAT [barkuco] foF @TeaT AT v,

FHREFET [bardumco] [ FT3IEA . 0

wound, to hurt

m [barbukco] feF FEUZTE AT
v. to be wounded

AT &l [balaci kuco] [ ATAT
ATI T v.

T [basukraco] [ 4T3 ZTF v,
to pout

shl [Beco) [ FATIA v. to cool down

shd QTCﬁ [6ok tunco] [, OTAT €T3
y. to feed (water)

sHep Tl [Boku pikeo] fEATAT BT
v.oto water

wﬁ: &l [bokudi bakeo] faF. ATATHT
FE v, to live in water

sheel[H [bokulam] 77 T . water
channel; water course

shb-9 [bok-pu] 77 T 2. water jar

WFR?T =1 [byaksi kuco) IRCZGLL
T v. to spread the branches

a'r?@m?ﬂ [bausepana] /& AT ET
adj. ,

JIETIEAT [bak"ayunma] 77 ATETT 2.
sky

ElEl] [barco] [E m ATy to grown
up

ATAT [bazi] 77 737 n. chattri(a kind of
casr)

=41 R [banco ,pipco] [ 937

It

1.
W[bandham] 77 AT n.
[ba ba] far o, ATHd adj. tired
el [balco] 1 [ ATH v. tired
a|'T'€?T'<T[ba'sara] A7 BT n.
ﬁéf[bmba] fa Wadj .
[T [biuma] 77 TF BT TS
[7T 1. a kind of dragon fire

fo@ at# [bik" tokba] fa fag BT adj.

&g [big] 7 E

fag == [big cuco] foF A% WA v.

fag &= [big lamco] foF. T @I v,

fergaRITeatt [binkyalba] 77 el vl
n. a kind of fruit

ferg@aT [bink"uma] 77 ST n

fergvareat [biggyalwa] 77 [FH n a
kind of fruit

fg-9 [big-se] 77 TT&eET HIH n. beaf

foesiT [binji] 77 TSF .

faeal [bipco] /& T v, soak

ferwaT=T [bimpaco] /# TATST v

ﬁﬁ’w [blmna] /%TW“Tudr socked

Fé'[brl‘waj far T7FET adj. crumbled

{8 [brigku] 77 THE a. sea

fsr=it [brico] /# ek v. to cramble

forat [birma] 77 faTel n. cat

f&retl [bili] 77 a3 n. interior parts of
the fruit

farei# =T [biledumco] [ 9T v. melt

fag =l [bis tokco] [ T WV .

&&=l [bisco] 7T T[T 1. agree

ﬁﬂ@‘[bisco] foB. TSI g v. agree

o [bukba] T FEFT adj. broken

el [bukbolo] 77 =T n. chick

WT (bukco] fE m JFd v
scramble

Eﬁ\—d'l’aw [butxhljma] 77 HEAT WAL
e KCbHGbHCbI KR dlﬁ!aﬁl an
T g AR, (AT
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Fgdl [bunduwa] 77 HHI n.

qH [bubum] /A ATETHRIAN 1. owl
W [bubume] f&7 IR adj. white

0 [bura] 77 d17 . paddy

T &I [bura k"lumco] feEATE 7T

v. sow paddy
qa o= [bura rikco] [ AT FTEA v,
TS [buraj"ag] 77 THET AT 1.

~

paddy
aﬁr [burca] 77 TT n. friend
?{iﬁ [bursi] 77 3T . a kind of tree
FeTHMEH [bulamk"im] 77 HATET
FeqT ITAETAT T AE B pa
type of house after death
W{[bulamdu] 7 Feats, T
FTET n. the way to go to heaven
4T [busa] 77 fe<T 1. insect
91 [busa] 77 T 1. snadke
AR [busarokja] 77 [CTISEED I
FATH [bektam] /7 F7F dj. dead
FT [bet"o] A7 GET n. knife
AT [ bebaca] & F=AT, TAE adj
childish
9T [breco] JF. B30 cry
a?*aﬁ"é [belog] 7 312 n. laddle
9.9 [besarbok] 77 T 11

mlxture ot rmeric and water

w,,

& [boba] /& et ad)

a:l?ﬁﬁ[bokcol /%5‘?57?\ get up

ST [boco] /% Fe v.

FHIl [bombo] 77 EEPHW{T n. thumb

Frea -8 [boldo-syura] 77 HTAHTT

n. male bee

el [bospsti] 77 AT n.

ElRCl] [bo: co] /& T+ v. bloom
[byarﬁa] & FEHT adj. tlown

74 [byakba] f& A¥RT udj. dead
=Tadl [byakksi] 77 EHIE A
STHAT [byakk"a] 77 H74 n. death

&1 [byakco] 77 HF
T, T n. death

=Tl [byakco] f# ﬂ'v:fo v, die

TFIH [byakcom] for ASHTIH ad).

sATE1 [byarco] & JEAv fly -

R [byarba] far TE adj. aves

=TTl [byarpaco] fE TS v. to fly
away

SIS [byaljamci] 77 T8 TRTZH!
FTE HETAZ FATGUET ST n

ST [bryapco] 7. TeAT n. finger

FF1 [brokco] c3 @ﬁ}fﬁ ‘TFfQ LR Y
to loose sth.

FSUTET [bronpaco] [ GFATI v.

TS [broysiba] /%T@W\Tc“tdj

FATH, 1A [bralam,brolam] 77
TATaT 7. Crisscross

=1, 9 [braco ,p"uco] [ ’@Ti v. 10
SOW

T [bramu] 77 ®©TH7 £

FTET [bramco] feF TETAT3A v,

E§L‘$W'*'=ﬁ{blumbrum 77T A3 0. grape

W?ﬁ[brumblum] AT TE TATATE]
dz7Tn.

FaTAT [brewaci] 77 AHAT .

FarrearadT [brewacid"yaksi] 77
Jm e n.

Qﬁﬁ"foﬁa far T93T adj. tasty

T:\roba far 7931 adj. tasty

Eﬁ‘-W[broBa namba] /&7 aTETEY
udj. flavour

9T [brosoku] 77 A n. field

a4l [blanco] CASER ,’CTT?{{
servive Jlive

=1 [blanpaco] & FIT3A v, 10
save )

T [blobla] far @ adj. brown ¥ 2y ¢

3T [bla] A7 a9 n. bow

ST TS [bla apeo] [, ATIT BT v.
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&7 fawl [bla kinco] [eE a7 ARSI
V.

Ex ﬂﬁﬁ [bla t"unco] [, A9 =T3S
V.

&THT [blana] fer TATRT adj. taken

sAI= [bloco] 7. =1 n. bombo splint

AT [bloco] A7 fawer ferferes
FATTHT AT 1.

ST [bloco] /& ATHATIA v

a;?ﬁﬂ [blona] /& ATEATTH adj

WIblanﬁa | /7 F=HT adj. saved

AT [blonpana] [ A=TTET wcdj.
saved

= ATH [blyam] 77 g7l n. plam

HHTSTH [b okpajum] 77 [HTET AELT
7.

HEGT YT [bhoparwasa] 77 Sa= A

AT [bPapco] feF TH FHF v stop

AR [bhara] 77 &Ea7 n. jack-fruit

WRTe [bharaku] 77 H2bE? n.
pincapple ‘

AR [bharaci] 77 FEEVATE THTTET
| S8 0

WTET,graT [bhawa.sawa] 77 AT

T [b"uk] 77 TF FHVET BSAT 1,

WapTa! ["ukkaco] /2 FEET AT v
escape

4T [ ukco] /2 BTATRTE v jump
[b"endarani. ramb"enda]
Tﬁ?’fﬁ—sﬂ n. tomato

A [bPosiy] 77 FTST 2.

RIS

VITAT [b"yana] 77 THHTS 2. huaband of

sister

‘ﬁ’ﬂttvyapﬁa] fa TITEAT udj.

HEATH TFET [moisam dumco] e3
?ﬁﬁi v. to become old

HASYTH, ATHSITH [maisam.amaisam]
/& QU adj. old

TSI [moapco] /& @T3H v. 1o serve

.pour into

WS [mapsco] [ ATEA v. to split

HFT=T [mompaco] [ GTET3 v.

7Tl [mwadi] /& ST (1&4N adj. elder
sister

TAT-’EAT [mosi-pinnal far Ty
ETAET adlj.

THT [masi] 77 HTH n. a kind of dal

HIATS [ma-aje] 77 A9 n. false

HISHTH [maisam] fo7. AT adj. ragged

U@Tﬁﬁ[malslmm CACHEERRE]
Nﬁq %] EENCE FTEHI ATH £

HThTS A, AR
[makai bucauri, cauri] 77 Hepeh!
FHT n.

HIHTSATA [ makai jaco] 7 HebeRT ST
n. maize rice

HTHTS [makaituli] 77 Febah! Hoedl
1.

HIH1EYS [makaisun] 77 TeberT ST .

ATHTS [makai] AT WE n. maize

TTehTs AT [makai seri] 77 ZATEAT 1.

WTHTed W18 [makaike j"an) 7T WEE
T2 n plant of maize

ATETET [makoco] /2 A& GG F’?F[
Lo netlect

HTE T [mak"usiba] & A adj

noudmbl

Wﬁg[maglba] for F@TEY AT adj. brave 4

W?macapﬁa] 77 FHAT 1. weak

wiaE [macinba] fa AFAE udj illigible

AT [mac"yoba] /& AT TAFH
m; adj. saltless

HTSITET [majaco)] [ F@TH v. do not eat

ATSTHT [majyarca] fa, I wdj
nondebtor

IR [maj ira] /&7 ST adj. foolish

ATNART [maj"ira] /& THH ad).
dishonest

ATRRT [maj"ira] 77 TZHE 1.
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d1shonesty
CIGIE [YnatanBa} fa 9T adj. thin

HIATH [matam] far \AEIQEFl adj. of the
next year

1:l'l?fiﬁ[matuco] [oF. A v

meatyuﬁa 17 J’ﬂT#Tad; ignorant

ATHAT [matyuna] far ?@WBT adj.

qﬁ?ﬁﬁ[madakco] 7L HATIRT3 F0T
TT-?n dislike .hate

fmadukba] far Te? = ).
stable

Tt 9T [mant"i paco] /& @reT T
T 9T v, to empty

ATAT, AIH [m
FHTHT 71,

AT [mant"i] /& @TEAT T addj. empty

HITSIEET [mabisco] 77 TS 1. disagree

st [mabisco] /2 ST 7B v dis
agree

HTST [mabroba] fa ATHET adj.

TS [mabroba] far AT udj. not tasty

AR [maj umsiba) /77 ZFT adj
busy

H{TH [mam] 77 FTET 1. aunt

HTAHT [mama] 77 ATHT n. mother

HMET [mama] 77 919 2. mother in law

H/IF T [marimbaga] fa Wud/ﬁ

ATiE! ﬁ’lﬂT[manmba niwa) 77
”’lTa_ﬂTf n.

ATl [malo)
molug river

wifats [mabisiba] /& 7T adj
dlsagree

W[mavanf)a] [, AFIE dlj. unclear

W[mahelﬁa} fa %’Wﬂadj light

anima.manimo} 77

7T H EE GTeAT 7. name of

i"ﬁfi AT adj. dull.not sharp
9 7= [mi muco] [ AT FHF v to
burn the fire

Mg [min] 7 T 1. wife

{14

V"'\
@,

ﬁ:l_a'{mn]f)a] far ATHHT adj. riped

REE] [rmgﬁa] CRIECIN

f=il [minco) feE THF v,

fgg=r [T= [mipco Ljico] [ I v.
ripe

fagar=T [migwanca] 77 ?*TWE’F?T
husband and wifen

frfafewel [micikrimeo] /8 AT@T
TW v. blink

ﬁ?ﬁﬁﬁ'ﬁﬁ[mxcﬂokco] feB. AT fh"?h

9= [mici] 77 qTET n. eye

PRt [micilimsiba] /. 23 adj.

=T-4E [mici-sup] 7 EEI107)
evebrow

PR [mij"im] 77 F@7Tn. a kind of
tree ‘

f9=aT [minca] 77 EUEERRED
73 FUTATAT e sete(r3d o n,
a type of clothes in Bahing that is used
Hang or Segro dance

fg==a [minco] [ ‘cﬁ‘i v. to comb

=il [minti] 77 ST 0 may v

fg=it =413 [minti cyau] 77 TF
TEWET =TS n. a kind of mushroom

Per@T [mimk"a] 77 A== 7,
thinking

fFHET [mimk"a] 77 FEFAT 2 memory

I [mimeo] [ ATZA A v. think
-remember

FEAT [mimtam] /7 AT &= ]
adj. thought

fg=TH [mimtam] far g TR ET
udlj. imagined.remembered

frar &= [miya k"lumco] feF Twan
e v

foar [mihowa] 77 H7Tea o Tuesday

fHE=i [mihoco] [, ATRTE v to burn
fire

FF-HI=TH [mi-mocom)] fa AT T‘cﬁf
addj
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#Y [mi] 77 AT p. fire

W [miy] 77 T o wife

HIR [misyar] 77. ATITRT [WRodT A,

H [muba] /& T adj.

‘Ig‘,y[ﬂmui] 77 HET n. whey

H}ﬁﬁ'ukﬁa] 77 TF THRTET FTn a
kigﬁgi of bird

E'—'[”munf)a] 77 TS, AT n. creation

HH [ 77 |9 n. sister of father

HY [mur] 77 FTIH 1.

AIEHT [bamurigma] 77 AT 1.

HE[mr ] 7. W5 n. man

HE [m r | 77 ST . people

W [mulim] 77 gasl n. skull

¥ [mulu] 77 FZH n hazal-nut

e =418 [mulu cyau] 77 Td TR ehT
=73 n. a kind ot mushroom

HARTET [mulugico] feF TITE B v 10
advise

HAATEH [mulumdim] far TOET adj. of
head

HLA [musuri] 77. HHT 1.

H’Z?ﬁ [mu:co] [ T v blow

T [mu:co] 77 FITHRF 1.

T [meco] /# a1+ T v 10 vomit

FArgfed [metonk"li] 77 ATHT 2. vomit

A [meri] 77 T537 n. tail

HA-Y [meri-pu] 7 T .

HET [meso] 77 4T 1. buffalo

AT [mo] 77 T n. worship

HIZS [moiju] 77 HIES] n. maternal
uncle's wife

HIZYT=T [moipaco] fF TTET ETF[\

HI#=l [mokco] fE G5 v o feed

HIEd [mokte] 77 AT 7.

HI& [mokte] 7. ENGERMIERE]
TS [T TBEl T n. a type
of clothes that is used by Bahing prist

=il [moco] [ ST&T v. fight .struggle

{9 {2 [mopabamuru] far tﬁﬂﬁ adyj.
priest

HIIT=T [mopaco) 23 g7 Tl_'iv. to
worship

AIISHT [mopsarogma] 77 T
JEET 919 FE . a kind of tree

AR [morok"leci] 7. Tn

HIEH [mosyum] 7. ﬂ?ﬂﬁ@
FAYUEE AT A,

W-TEI [mo-sVamdi] 77 qTIAT 1.
pray

AT [mo:paco] /% ESl W v. to
worship

,q[myama] 7. 192 n. lion

7% [ yokbe] 77 ST n. litch

T [yokeo] [ PJWT{E =TS v

T [yokpe] 77 ST n. lich

TIUTHT [yanpaco] foF T RS v

TZAT [yoyna] A AT adj.

JogT |l [yoalco.myalco] [
[7TS7 v asleep )

pESH| [y3sco] [&. g IFT v get out

T [y3spaco] [ FAT3A v remore

TATF [yake] /& HHT adj.

qTeb, AT [yakke.dca] far ATAT udj
small

qrak-qieq [yakke-ptt'ri] 77 T 7. a
kind of small lif plate

T [yakco] /& BIFL BT v

JreAT [byanna] [ TEFTTHT udj.

T [yapeo] [ f@'{i v,

YTHITAT [yampana | fer @ATTH adj.
rowed

ATAT [yawa] 77 ATATS AT ATHTH
#JTHTA 5. elder sister of
husband/husband of husband's elder
sister

Jrat [yawa] 77, FSTAN n. wife's elder

brother's wife, husband's elder
brother's wife
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aaiqélcﬂfﬂ n. mixture of salt. sugar

and water

J&al [yukuwa] 77 d=37 n.

?I?’Rﬁ R [yuksi gico] fF AT ©AT3A
v. to feed the seed

T [yuksi] 77 7F n. salt

?Eiﬁ T [yuksi pakco] I B Ch”F[
V.

= [yuco] foF |1 A2 AT3H 0
come from above

ﬁ[yundu Wmn earthworm

T fyupba] /A FETTH adf

g [yu] 7T E’HT 7. mouse

Tﬁf [yupti] 77 AT n. sentence

=T [yeco] 23 m v to cleave

U= [yepaco] [, W‘? v,

= [ye:co] /cdv'fﬂ""fv “leave

ATFET [yokco] [ 'Cﬂ"?"rf\ to share

?ﬂ?ﬁq[yocom] /:‘CT%FHM/

AT [vona] fo7 SBTAET TTSRT cucl).
chosen

T [ yopaco) /& B 3d #ANT3H v,

IrEaT [yosco] /& B v

qray | [yoiso] [ Foed 3™ v shake

T [rokeo] [ %Fﬂﬂ??i v

?Trfﬁ[ragasﬂ 77, A7 p.

??Jfragﬁe] 7. e =TT o,

Tﬂ‘;ﬁ[radamp o] 7. ATZAT a1,

TF [fomba] /C;?'F’_“’{Tac// thin

AN [raco] /& AT3H v. comeback

T [rapeo] [ Efﬂ—r[ v stand

TS [rabji] 77 T 1. activeness

TH [ram] 77 9TET7 5113 n. body

THYS [ramsuy] 77 ATIHT 73 4. body
hair

m[lamse] 7. ATl . shelter

TH-YH [ram-sam] 77, ATA p. life

116

AH-IH [ram-sam] 77 fore=iT . life

TH I [rame,raba] far AT adj
comming

IFIT= [rampaco) [ 3¥TIA v. to
stand up

(AT [rdta] 77 =@l 7.

AT [rabi] 77 FAT 2. wild buffalo

?Tiﬁ [ra:co] @”WL bring

ﬁ'[nba A7 fa#THI n. patient

ot fg=i [rikeo sici] 77 UF Eeareal
EHT UTE 6 £

e =T-qTeTH [rikco-palam] 7. ENEE
.

T [rikse] 77 @”Gi'ﬁ n. centiped

= [rig] 77 STHT n. louce

g A [rigbadi] 77 @ n

fee T [6ibirigma] 77 ST .

REHTISHT [rigmasygma] 77 Th
TEWHT &G n. a kind of tree

=T [rica] A7 AT=T n. nephew

fe= =T [ricanima) 77 =T 2. niece

f T | ricii A7 W s

ﬁ'm'nt“'tmpﬂ 7T AR 1,

feosg RS [ripj uy, ripjo] 77 »& AT
FrATawaTel ZIAT n. shadow of tree or
plants

ool [ripsco] /& T W

Rl [riburb"a] 77 FHE a. locust

RET [rimbage] /7 FaE= adj.

fredaTste T [rimba gojulco] [
= Ted v,

fee 94T [rimba niwa] 77 FEEEIT

fefeg [rlmslﬁa] fa = mad]

7= [rimeo] WWV wait

fewr=T [rimpaco) foE T@T3 v
wait T

o= [rimok"osyanba] fa =i
ajm adj. clear

=0 [rimsco)] [ & v, wrap sth.on

{0 make
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sth.

fewat aedl [rimsco, talco] feE A v,
to be wrapped

fe&=l [risco] /# BT v. laugh

fReqara=T [rist"upokeo] [ e
IS v. make laugh

= [rizco] /# 7T FT7 v to become
ill ‘

AT [rirca] 77 FTA1 #. nephew

A=FT-T4T [rizca-nima] 77 AT 1.
niece
[ru] 77 A . land

3Tru6a far T wdj. ill

FEA [rvkyey] 77 4F n. spittal

Fderdl [rukehopo] far STEMEAT adj.
land owener

FT [rukco] [ €A v. (o uproot

FFT [rukco] [eF. FTH v. reemble

¥EAT [rugna| fer IETATHT ad).

&7 [ruco] [ AFT3 v. to be satisfied

AT [rupimal 77 4T, ¥7H ». a kind
of bird

T [upei] A7 ATHET 34 1

[rupco] feE O TS AT

to finish .to collect

TH [ruptam ]| fo & ad). past

&ar-dl [ruwa-wa) 77 EICEIET
Thuaday

W@T[wsewse] 77 ARIUSH
skeleton

Fcﬁ[ru co] /%5 TerRTHT 2 v 1o fall inill

?[reBe] 77 AT, 5t n. potato

T [reco] RE2 @?"—ﬁ ‘Tﬂu

T [remici] 77 AeATTEE STAZ7T
T JTHT ekl FEAT n. a type of
spritual power to see something

femaT [rerikiki] 77 EEECEIC)
Z7 AT n. grandfather's grandfather

IR [reripipi] 77 ?@TW
ZICATHT n. grandmmither's

grandmother
W@ [rewa] 7. YT p. rain
AT [rokuwa] 77 RTET 1 a kind of

bee
T [rokeo] feE ey
T FIEAT [rogna,konna] /7 TTE
adj.
ﬂ'@'{ﬂﬂ'ﬂ?ﬁ [rogbura, rmdah] 7.
Az TEl Saare ATegd I
TURT fJ?TT n. ancestor of Bahing
T=TAHAT [rocalemco] foF T v
A= [roico] [ @r& | T2 v to loot
W‘Eﬁ [kyapco] [ EF 2T v, to
stich .to patch
Gm [k"lyudokco] foF &1 W\
to tall the teeth
SEF [judumco] foF FATET B4 v to

ol 3D

become cold

gHT [t"ummanuba for AT il
unsatistied

‘a;ﬁ[d“ wco] & ":T_JTT?r V.

W[lyakxmp un| 77 foTireraET
‘?“7 n

=TT [ryaksin) 77 9T 1o

=TT [rvakeo] fE ST v 0 write

=TFAT [ryakco] [ A v write

=TT [ryapna) far STEHT adj. written

2ATSATHT [yanpaco] I3 ET@T?\‘I v. 10
dictate

=TT [ryanco] [ 2TE v

=IT==gH [ryancyum] 77 Tl n,

TEI-UT [ryamni-po] 77 ATTAE n
mastee.propriter

AT [ryawayuco] f2E QAT v,
rain

AT [ryula] 77 9T n. generetion

mfa's’ [risig] 77 T9€ n. lid

:?Tﬁq—g el [ryusiy pikco] feg Terg
ale v,

QB\T | AT ZTE, 2% n bone
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:’{\[r\( Ba] 77, T a1 T . patient. sick
= [“ryoBa] fa CTeT adj. loters
jﬂ%’(’ Jr#El [wacer cokco] f a3
AT [1o7a] 77 TS ». young brother
& [lokco] /# 3f@~ AT v to
Cross
~ FAAAAAAAH AT [nisco] /& T v
sit
=g [k"lu] 77 Z0F . teeth
AT [la] 77 A& n. month
T [Bala] 77 ATHT, 297 1. soul

&I ¥ [bala] 77T AT . shadow
FFU& W%’mn
aba] @ AT adj. tall

AT [lamco] /% @15 v. search
HEAT [lokuco] /& :vrr@“‘r T v, spy
AT{eT [lakico] [, AT v,
AT [lacisyakeo] feE Tea g7
V.

T [laco] /# ST v, go

AT [lacipopar] P;TW
EgT HHA 1

ATATH [latam] fa Wﬂadj past

ATl [Baladakccﬂ 1. Tﬂ"\

ATC=T [lapco] 7 BTFT ». door

& [lam] 77 FT2T n. path

ATHT T, ATH R I
[lamteco,lamkokco] fF arer T
v. to cross the way

_AteTH@y [lalamk api] 77 AT 2
redclay

ATATH, AT [lalam, lalame] fa AT
adj. red

oTET [lasa] 77 7T 1. blood of flesh to
eat

CHEE] [lasin] A7 STHAT n. a kind of tree
arfe =T [lazkizco] /AE%?H EChAY
FTAT [laico] /& E?Wﬂ_iv. to carry
fegam [kPliu] 77 99T .

e [k"lica] 77 ®&T n. dog

feg=rt 9 [k"licanima] 7. FHETA 1.
betch

feg = [k"lij"onj 0] 77 TETehT 2.

fafred [lindise] /&7 ATl AT ad).
second for sun or daughter

feqfaaaradt [ pliktitokco] [, 3Tf91 3}7’@
v. to fall tear

feqadT [plikti] 77 3Tf31 n. tear

el [lipeo] [ deaT3v. " lay

fem =T [p"lico] /% T3S v. sendn

fera [liba] f& 9T adj. peaceful

ferarmerareit [libaboco] /&8 =A=MT T&A v,
l\up stlent

ﬁ‘i—’: hmbq] far TEATTRT wdj.

ﬁ‘fﬂ limba] famadj

ferfeg [limsiba] /&7 Todhl adj. lied

foraY [limo] 77, /& &, 48 n./ad).
false

feTsI=ti [limoca] Fz’TW‘Oﬁ‘"\Tn lier

ferdT=IT [limoca] far 24T wd). liar

W[nmohmuﬂ fF mr“ﬁ’\
o tellalic

fer =T [limco) /# He®7 T3, ZATST

feT®T [limna] far G=aTaeRl udj. lied

fereqT=il [ limpaco| /& T2T37 TS
V.

==l [limsco] /& Togd v lie

fq [lispu] 77 FTHT 1,

=i [Bolid"yonyom] 77 &1 =7

1.

T [lukco] /& artE v

dE {lug] 77 g n stone

S [lup] 77 @F1 n stone

S [balup] 77 ST . net

&% [lunke] fa madj. made up
oft stone

oSdT [balupca] 77 FEATENI 1. person

who fishes using fish-net
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i@'@fﬁﬁugtepaﬁa] 77 f@FHT 1. mason

m [lungpaco] /CCF?.;?T VFF‘E v,
AU [lunpaco)] fe qT@TIT v

AT [lutya] [ FEAT wdj. weak

FdH [bolum] 77 HAT o,

qH-g [lum-du] 77 FATTHI 2.
graviyard

'{r\}l [lumye] 77 T 5. neddle

wfqgwm [lumna.mippana] far
WC?LZ[.

W[ usco] [ m\

Ffﬁﬁ[lusco] /'JW\ to split

o [leba] /cIaJTQTﬁad]. sellsman

o T [leba-mirt] 77 ATIEHA 2
seller

o [leco] /& a7 v sell

ele] A7 UF GHTTEI FATIHT 1

A= [leico] [ W v return

ot [lo] 77 FTeAT, AT 1. speech.
languaze

GiE flokuBa] f37, ITATET FedTRT ud.

F1§"3f?l§f|l()l\w fF ZFI 1 boild

ATSIT {logpana] 7 THTART addj
boiled

AT [lopaco] fE W\ to talk

S [Bolomi] 77 ﬁ?fﬁn

A [Bolomi] /& FFH7T udj.

AT, |@reaT [lolowa loluwa] 7
AT AHAT 71

wg#T [k"lokco] [F qee v

GHTF [k"lud"okba] /7 FTAFIET ad)
teethless

GFIE [K"lumcom] /7 7T adj.

G [k "lumna] /7 ITUET wd).

T [K"lusyakeo] /& ZTA HIH
v. to brush the teeth

wg- @ [k lu-syakco] /7 T AT
ad]. :

T [k"lona] /7 FHTTE wdj.

S [g"luco] /& =T AT v. to

119

come out,to Cross

AT [¢"lumo] A7 ATET qre FHGITR
aT4T 1. hen

ST [ Isco] /F ATH T T v
rest .sleep

=T, aTEl [planco.warco] foF BIeA
v 1o leave

m-m [plumcomam-saco]
[ gaTu7 |9 v. killed by drowning

ey fafedr= [pleple micipaco] f&

TR [p"lem] 77 TET 1. wing.

e [bloblo] /&7 af@r A,
FRITATEI TR ad). blink

& [bli] 77 AT n. vagina

@Ttﬁ Tuba] far T adj.

7T [ b"luco] /& I v. to fall

ATF] [lyakeo] [ 9@Te v. wash

AT [lyagna] fa q@TeAeHT adj.
washed

ATl [1§;agxlaj far TETTET adj
washed

ST [lyanco) foE ATETITSH v w
repeat

ITH [lyam] 77 T . tongue

T ATl [lyam tapeo] EAEEY

=B = v

SATHFTET [lyamkraco] /2 (4T 2T
V.

THHRT {lyumsura] E’f\QT PEaErl
[T JH7T ».a kind of tly

1 [1"yna] s W adj.

T [lwagja] 77 ¥R n. voice

ATl [lwasco] [ FFA v. climb up

at (wal 77 917 n. days

gl [wa] 77 279 . brother

g7 [wa] 77 FIST, AT n. clothes

T gTedl [wa hamco] I T RIS
v. to dry clothes

argH [waim] 77 WeRT4T n. grain store
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qreb [wake] [, FUETHT adj. of clothes
aqrET [wak"a] 77 f&dT n. late
ar@ET [wak"a] /& TET wdj. slowly
@7 [wak"ay] /7 ForeAT™ wedj. slowly
grgh} [wankar] 77 T 1. jealous
ATRR [wacer] 7 @377 4 seed
e [wacer] 77 TS . a place where
seed 1s grown
ara? ‘Jﬁ'iﬁ[wacex p"uco] [F @S 7}7{3
- sow seed
W [waco] /& 397 v
AT [warco] /#F P EIETA 1 10
give up
qr=grR [wacyar] 77 AT 1. semen
ST [wajet"a] 7 ZATEAT . clder
father
ar—l [wanca] 77 AT n. hushand
Tl [wanco] [F Aoy
FOT= [wapaco] F ETWT v,
W [wapascoj & =
1 hange e 1or1~;?es
a-nf['\)v‘l_)t,\,ﬁ )Tn,u.u, the
ATF [wap'u] AT TR A
ATRITET [wapvarco] /Z AT T

YT
GRS

10 wear clothes.e

‘.I LR
&.!dk S

to sew clothes
ATART [wabaral 77 ST 2 mango
qTEH AT [wabum cyau] 77 UF
TETET =AT3 m.. a kind of mushroom
a'rap?ﬁ [wabumsi] AT FTE »
cucumber
A [wam] 77 AT a2 placent
am¥ [wam| 77 {115 bear
FrEEATE! [wamk abact] 77 TF
Epareal U?M n. akind of berry
FTEET [wamco] /# o v drown
aﬁﬁ[warcaj 57 &7 0. friend

7= 9T [warca paco] EACIEREEEY

C L o .
alﬂ”! [warcaga] /7 THAHTT wdj

friendship

120

FirFa gl [walekubrosoko] 77
GAATI 2. field

Tl [wateko] 77 ST A land

TN [walckot"16a] far ATH=T udj.
fand tord

Fral fwawal 77 f@f@" 31T n. tom-catn

i [wasdik"a] AT . toilet

FITE@TATH [wasdik"alam] 77 €T »
anus

Tl [wasco] feE =T TT@ RIEIEE R

faWWT! imapanal fer TEETRTP T wdj.

insuranced

faf??' bisiba] /&7 7THI4A T adj. agreed
Wiirba] /&7 TTART ad)
T S-TT [salan-paba] 77 TAE n.

smger

ﬁ?ﬁﬂ 4t [sia-wal 77 STEAT 7. Friday

s 77 ATYA » weeds
) ~ PR
mth taakceo] /# ldd v

FFA7T =TT [soktyaro cyau] 77 U7
TEF] T3 0. a ki .' “mus|
FFT-UTTH [ akpa-pad
ATH 1 L Kind ol

H
i
.
)

REICCIREE U;““atzx o} 7l

i “TWT"T 4.
gl [sanna | STk acdy.

1T [sonpana | fa —TI?UFFT cedj.

R [songara] 77 aT€l n. goat

A HASH [sojomlajom] TW:\ET
i knowledge

TYTHT [paico] [ A v e

T | sapeo] RE3 I v wash anything

qaE ﬂW[mg > dokco] feE utA 3?74'
votull off leat

W‘ﬁ'ﬂ?\‘[sap“udokbaj/’"tfr’ﬂ?quj

FYTTH [samanyoke] 1 DT adj
of ear

ATl {mmdip 1CO | foE T Tl'r'{
RlissY T"VT\ pray.talkn

A7 HF [sadipabamuru] fer qrdT
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adj. prayer
YT [somna] [ ATURT adlj. washed
—HaH [S@Elyam] 77,7121 1. bread
S [solon] 77 AT a1 sing
AT [salagpaco)] foE A LIEE BV
to sing
Fee-97 HHT [s2l0
ST ». singer
[T [salaca] fa AT i
FAHT [s0lomi] fa AFAT ady. .
Fied [salsiba] J& THT adj. crowled
el [salco] [ AT v. drag.draw
T [salsco] [ T v crowd
T [sabala] 77 ST n. torest
Yl AE-LeAT [sabaladi-t"ulna] ES
AATAAT wdd).
Ly ASHT [sabalabirma] 77 FATIITAT
n. wild cat

n-pabanimal 77

THT [sabalamyry
¢l vmpang
ATHET [sabalameso ] 77 EEIoY
W !:’d puftalo
AF AT-AT [sabala-po] #7 474 0 boar
W{T‘W [sabamuruj fa 75 T../c/
murder
TTGUTAT [saipana] /& FUET wdf
ATFBTH [sakkram] fa 577 adj
AT [sak"an] 77 14T »
dTHT [saggra] 77 AT 1. ners e
HIETRI [sangaro] 77 ETETET FA 4
threshold of the door
T [sana] /& AVET adj. Killed
GI=ATeT [santala] 77 fﬁﬂjﬂn. fcopard
B [sant"o] 77 TR ». last vear
T [sant"om]| [ ARTTET wdj ol the
last vear
ATHT [sapeo] /# T v
GTH [sam] 77 HTH n. breath
TAETE] [sambarco] /F FTEAT T 1+
FTHEeE! [samsalco] /& HTH CF?[\

v 7L ATHI=

10

breathe
AT [samsepaco] /2 19 T v,
do sinful activity
JTHTAT [sama 77 FT . ear
IrT=aT FAE= [samano minco] /&
THI [sami] 77 =TT 1. daughter
IHEIT [samceo] /’EFWE_{ a'—j v,
FTHEAT [sameo] /# 37T39 v to loose
JTHT ATEAT [samco.tonnal /7
GATURT ). pouled
AT [samna] f37 T wd)
JTHAT [samna] /& FEFT adj. omitted
Jre [samne] 77 94T 1. two davs
atter tomorrow
FrHAT [sammi | 77 AT 5. twodays
alter tomorrow
WN\/ammco] 23 SATSA v
GUKMET I lsankiki} 77 297 “?TF‘F gar

sketch

. grandtather's father
TR (xar? 1 7 HFEAT Tl g,
I dT [ aripipt | 97 FETATETER ATHT
%i‘mum‘\ el s ot

10 sary] A7 EEI

m@ [sarilung] 77 WPT*{W 7.

qred, qTH [sarum.saryum] 77
T 1

argt [varsi] 77 AR 1. a kind of tree

Tl [sabala] 77 FTA 4. jungle

AT [sabala Be] 77 FTT7T 2 wild

ATATITHET [sabalagramuci] 7. TTET

n. atype of banana that can be found in
Lhéjunglc

ATATATAE [salamsiy] 77 ATAERTES 7.

GTATHT [salama] 77 BT 1. bag

qrel [salel 7 AT p. thread

TTAAT= [salepaco] [ AT dreq v 1o
tie thread

HTerqTHT [salepanal far gm0 ATH adj

T [sasima] 77 T 2
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BICECEIRH [sasebusnpauﬂ [
T T

q1g [sahu] 77 ?Fﬂﬁ n. blacksmith

JIAT, AT [sati.sanamti] 77 B
vesterday

JTAT [saco] /Z AT » kill

iqTiﬁ'q[sa com] fa | adj.

ﬁ‘f[sﬁ)a] fa Fed udy.

fgeTe [sikare] 77 et n. eagle

fafeg [siksiba] 77 TF TETET
FITSEIT n

WT,W [sikuwa.pindi] 77 T9eT 17,

e T [sikco] /£ 31 v

?ﬂ—s’[sn]] 77 BT A3 i wood or lock

faz [slrjjhul\ba] 77 137 1 monkey

fg9 [sipkhre] 77 THEZE T 0 akind
of bird .

Fagerg? ==l [sinng oure casco] [

EEd9T [sigtepaba] 77 TFEAT 2.
carpenter

FEAT [signal /77 TTH wf

fag-fad [sigk"im} 77 F297
wooden house

ID‘TE—C}\; [siglw & FI5ET s wodde

?ﬂ—ﬂ[smm ul\Daj AT %%, A 4
mounkey

faferel@ T [sicilukei] CURIEIRIELNT)

=0 [sici] 77 T2 a

=T [sici] 77 % a fruit

fe=i [sico] [ qf  FHTZT v arrest
.catch

=9~ [sicom-grokso] 77
FATHIA 5. current assert

fe=it [sirco] [E FIEIATZA
TEEETSA 1

Fastast [sijebuje] 77 ATZAFAT 5,

fﬂﬁ'ﬂ:ﬁltamﬁ e] 7T FA AwA FEA
=@ 77 @ ATHeA FATAT B 4,

e [sid"a] /&7 BTST adj.

[T [sina] [ THET adj. arrested

fafa« [sipilo] WTFT'T@??T
whispering

fafasr 9=l [sipilo paco] z3 ZFTWE}?T
TH: v whisper

FI®sRIT [sip"agro] 77 ATHT n. copper

fal¥ [simdi] 77 FTET 4 a kind of metal

fa¥= [simco] I3 m v

[9eeml [sirpamo] 77 TET 2.

IRICE (silica] 77 A=A T59 1. a male
dancer

faferd [silimi] 77 AT "HE AT . a
women dancer

[(silt] 77 914 ». dance

T?T?*ﬁ?:ﬁ_ﬂT [silimoco] /& AT=1 v. to dace

FEATHIIT= [silimopaco] fF A=T3A v,
made dance

raetr-fE@d [sili-k"im] 77 A5 4.
threater house

TGHT-HT [sili-moba] 77 FE-ATH 1.

1~h1\,\,[

TR | selodamtol 77 AT 39580y

advicy
fgamET=I [= [silodamlo gico] /E
EHDIEIEREG) { ATITH \«I\t bless
fereTareeil 9T [silodamlo paco] /.
?ﬁwaﬁ—ir f—d'?[ v,
fafaws [sisip"ui] 77 FT=EE T a
kind of bird that produce chirping
sound
[sika] A7 [ATE 1. book
= [siico] /& e v
913 [si:paico] [ FSI3 v grow
T (sukbe] 77 TF THRIE AFA 0. o
TS [sun] 77 47T ». hair i
HEFR {supkar] 77 ST n. envious
YIHR,ATgw M [supkar,wankar] fa
?ﬁm adj. jealousy
AT [sungulunmal 77 FIAHT
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FEFR-ATEHNI s apkar-wapkar] 77
18T n. a kind of jealousy

@ [suco] foF. s v

W [sumco] [ BT 1. Lo cover

FAA-TF [sululu-gakba] 7
m adj.

q [se] 77 AT . meat

IH [sekgre] 77 TS0
gravel/aggregrete

et [sekreblona] /7
*\IS!i\dfzgdedrjl wdy. gravelled

Y AT [segre bloco] [F 72
m vogravell

BELIE W [sepgeri kuco] JE FT
ale v,

W[s:cq] 77 FATE (AT AR
Hl*idnl FTHITHATAA 2. a kind of
person in Bahing who cut meut

m[senyuco] [F
fat

Wf\‘énmmll a) /’TTWTW thin

YHTET [semanuco] feF Z=ATEA v
become lean

2 [seri] 77 FTHA », rice

@T’Wm[ lagyum] 77 -TFF—}[ .
drvmeat

afe@ =TT skl camsco]
foTepT? @F'i v, to pray

=T [sek"lica] 77 [9TFTT 1. poacher

A= [seklica] /& T9TETT ad).

Jfe@= A>T [sek"licdmsco] fF FT
G v prey

AT [seli] 77 RECINT

AT ATAAT [seliaseli] /T3l
living

EREICICEIRRE]

[selewa, solowa pupum] 77 ElEES

Jar=aral [sewacwanco /& & v

1. become

P
SIEVARY

nglish Dictioanry

FATATHTET [sewacwanpaco] f#
m v

' & [sotma] 77 ¥R 1. fly

ST [Baiso] AT ST 1. basket

Freprail [sokokti] 77 ¥TE7 1.

T [sokse] 77 ATEY 1. monkey

T [soksol 7T T, %79 1. anger

AT [soksopabal far TATS wdj

[T [soksopaba] far HETET adj.

FrTATET AT [soksopaco.burco] I3
fVWTs_d v become angry

A |sok"e] 77 T #. cough

TR |50k "epaco] /2 @TF v. caugh

T | 50¢0] /Z—EW ad A4 to
become dny

T4 G1dl [sot”o.soto] 77 TH TR
=G U9 1. a kind of plant to feed
cattle

%ﬁ‘@( [sobu] 77 & n. forest

?ﬁﬁﬂ'ﬂ' Hﬁﬁ[so m dum co]

RIERES nunn:y

AT [sangaraf 70 A@2 gou

LRIE @rmngau ¢ AT HTAT HHTET
HTH 7. mutien

TIT | syapeo] /& FATSA v rise

T4, 97 {syakba.probal /7 fa T2

AT, 917 [svagna.prona) EAEEED

i
T {syanco] [ T%F:i: v. recognize

TT=eT N [syanda gico] for =7 Taq
1

YT [syanna] 77 A1 ». already
Kknown

T [syanna] far T =T adj.
Jknown to cach other

1T [syanna] far =Rl adj. known

T [syapaco] feE F=ATSA v, 1o
make known

T [syape] fa T adj. full

ST 9T [syapa paco] 23 *F[\ to fill
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HMYHAE [syapulun] 77 479 ERIEE]
CERIRC RS TS &3 . hone.a stone
for sharpening tools

ST [syamlopaco] /Z FE#T 77
v. laugh at

Y [syar] & 3% uddj.

ST [syarte] 77 98T . cliff

STATGE- ST [syartedin-bluco] /#
Ta7Tard <7 v to fall down trom the
chift

STATFET [syartepakco] /# T27T ‘FFF[
v

HTeAT [s alna] fa mucg’j. n

LTeAT [syalna] fa7, TTEATUERT )

I [sydsco] fE fa?ﬁ voawake

T [sydspaco] [F T3 FT5
get up

o [basyu] 77 Wﬁ?_ whistle

YISTTYSHT [syungyurigma] 77

~ ~3
e

9

n.

@;g‘iﬂﬁ! [syunducusco] /& H& =T
v. to wash the face

e [ 47 Hd ». mouth

'@17‘1;@[ A7 ATS 0. lip

=g [syundyu] 77 AT 2 mouth

@Tﬂ?ﬁ [basyupaco] I3 7‘PT/IT 2T v

TIIH [syupum] 77 ATE2T 0.

YT [syumna] [ BITET wdj.
coveredn

??{rfﬁ—w [syumni-bata] 77 AZFT i,
boul to serve curry :

A [syura] 77 T 1. bee

TRP-541 [surake-jyo] 77 qTTT
ATET

ieH [syurudim] /& BEET wdj. of

>

g

0
2

neck
T H,&IH [syulum.lyum] 77 TH&17 n.
symmetry

4T [stwa] 77 fa7 n. male pig
@ {syuk"a] 77 @ n. comfort

< [ 77 H€ n. mouth

Y-8 [ 77 ST n moustach

HUH [syupum] 77 RIECI)

YT [syupyal] 77 ATHELEE 1.
mosqullo

S [ 77 H|TET n. neck

$906a] 7T udf. drv

’fob"tj UWL(CII] dried

S @l [syo k'ryapeo] /# HE
W v. close the mouth

@@Qi_tﬁ [syok"ekuco] fF @I IRkt

AT [sogole] 77 TS n. goiter

ST 9 [syogolo kuco] /F TIE (5447
ATs v guitore

W syvemabokbal J3T FATET addj dumb /- 2

Pfl'mﬂ?ﬁ [womcpana] far AU
adi. . 58

EVIE RS [syosumco] /%EW T v to
cover the mouth

TETFT [svosokeo] ﬁFTW W\

STFT | swakceo] /F TEA v

Wt swarwal 77 AT . cock

W,W [swap'u. som] 77 FT .

gh qIH [hal\am pupumj‘ 77 qTAT
«HCH T T 5<’H T=Ivel n.

ﬂ{hﬂmba] fa U wdj.

FFT [ homeo] % W ,E{TF:FT v. swell

ERIE [hvarsiba] f& ATZH acdj. not
straight

ZXH [horem] /& ZTRTET wddj. belonging
to far

m-ﬁ? [horem-mitrt]
forein

g0 [holna] /& Geell T adj. opened

gATSATHT [hwajarma] 77 219 ET18TH
YEE MeaeAdTs 21 T n

BT3¢ [haure] 7. E\FFLTF n.

gIiTaY [hatiber] 77 BRITA a,

14T 97T [hapsa paco) [ B8 TFf;v.

e pdia

7T Tz o a,
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FTHTITE! [hapsapaco] /% 1% T v,

gTRAT [hamto] fa ??ﬁ;fadj. light

g [harlam] /& 9edT adj. next
further

ETATH-f@H [harlam-k"im] 77 FeeiTe”
n.

B3 [higeu] 77 &g ATl

f&ll [hipco] [ fFWEﬂ_T{\ to feel
thirsty

f&e [hilo] 77 99+ n. questlon

fedm I [hiwagro] A7 & STlaET
ATIHTHT (IGIATIA S dTfH aTe
EIER IR Y

fgare® ¥ [hiwap”lem] 77 [A9TT 777
afg@TaT 9= T@er A1 A1 ATHEE
HTF ITET oz, SHAHT s9H=T
FHCHAT THEAT B .

feraT feaTareRIT [hiwa.hiwadokba] /&
TSI ASTHIET dl).

gATH-1@H [huilam-k"im] 77 A=A
1.

g4 foe= [husi bipco] & 777 AT
v. soak blood

g#40 [hukco] [F A 1

g4I [huco] 77 Tl 2. abuse

Emﬂ' [hupt"i] 77 9&HT A grain store

gF1 [humco] [ ST v boil

gHT [humna] /&7 STHTET udj. boiled

gIH g2 [huyum.huilam] /& AT

Lo 'L

adj. lower
g [hulsiba] /& METE wdj mixed
g9 @, T [husi bukco . yuco]
[ T ATIA v
g4T [husi] 77 7714 2 blood
€ [heba] /& AT A adj. sharp

?F'f'f[hendi] 7T Tezs], ATAT? 1. out let of

water
74 (hemba, wamba] /& FATUH]
adj. set , passed away

g1 [helpo] 77 F=iT 1,

7Y [helmo] 77 THITHI A,

®, %'31'[ heba,hea] /a7 a1 adj. sharp

ﬁTﬁoEﬂ /%mad] shining

g1 [hoba) /7 ToFAT ad.

ZrET [hoco] /# FFFA do v. shine

BIYTAT [hopana] [, TEHTUET adj. shined

2147 [hopo] 77 IS #. king

EI9TAUTET [hopotepaco] /& T4
T3 v. to rule the nation

EIITAHT [hoponima] A7 AT 7. queen

g [holo] 77 ATHUTH 1

EIET [hosuba] 77 B! GrHEE
e Eﬂ%’ﬁ HIT 7.

&1 Zd184T [hoba, d“anpaba] fer cEeraT
adly.

g3 [ho:co] [, @ ‘TFL ,‘afr%*g{ v. 10
make hole

ELE [hocom] /. WET adj.

BTl [ho:paco] [eF TEET3A ATed v,
i shine .to burn

W{hyl a) /’JTTETad/ heavy

@T@[_hya pco] feE FAT: 39, A
EELERRN

EATFET ATFET [hyamco,wamco] [
«W?W"FT\ set

PT@[TWarsxba] fa AT adj. not

stratght

BATEE [hyasco] /& P v.

BT [hyarspaco] /& VT3 v,
bent down

&l [hwaco] [ mﬂv

m [h*ah™adumco] [
THTAT ar ,”{Eﬁﬂ“@? 8 1. to become
day bright

EATAYTAT [hyarspana] /& @7ATCET adj.

I{W [hyarsiba] [, a3 adj.

&9% [hui] 77 T4 #. a kind of bird

g4aTedl [h™alna] faT @TTHT adj. opened




